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  Zeitung der Deutschen in Polen 
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Mit Ryszard Galla, dem Abgeordneten 
der Deutschen Minderheit und deren 
Spitzenkandidat bei den kommenden 
Parlamentswahlen, sprach Rudolf Urban über 
die Vorbereitungen auf den Wahlkampf, die 
Kandidaten und das Wahlprogramm.

Die Minderheit 
tut ihren Teil

Lesen Sie auf S. 5

Beziehungen: Der Deutsche ist ein 
Konterpart, den der Pole zu hassen 
liebt. Seit den ersten Anfängen eines 
polnischen Staates liebten es die 
polnischen Herrscher, über den Köpfen 
ihrer Untertanen ein Damoklesschwert 
aufzuhängen, nämlich den Nachbarn im 
Westen. Darüber schreibt Przemysław 
Witkowski im neuen DIALOG-Magazin, 
mit dessen Genehmigung wir den Text 
auch hier abdrucken. 

Mehr auf S. 6 und 7

Zusammenarbeit: Die Gemeinden 
Klein Strehlitz und Bitburg verbindet 
eine jahrelange Partnerschaft. In ihrem 
Rahmen haben nun Jugendliche aus 
Deutschland und Schlesien gemeinsam 
gelernt, Leben zu retten. 

Mehr auf S. 8

Konkurs: Zakończył się nasz wakacyjny 
konkurs wiedzy o mniejszości 
niemieckiej. Zwyciężczynią jest Maria 
Reinert z Zimnic Małych, która otrzyma 
atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez 
firmę Smuda Consulting. 

Więcej na s. 16

Die deutsche Minderheit 
ist auf den bevorstehenden 
Wahlkampf vorbereitet, 
sagt Ryszard Galla. 
Foto: Lucas Netter

Porady: Kancelaria Radcy Prawnego 
Łukasz Kuczyński, udzielająca porad 
prawnych na łamach naszej gazety, 
jest także raz w tygodniu do dyspozycji 
naszych czytelników w siedzibie redakcji. 
Zapraszamy na bezpłatne porady w środy od godz. 
12.00 do 15.00 na ul. Słowackiego 10 w Opolu.

Osterode: Kinder der deutschen 
Minderheit nahmen Ende Juli an 
einer Sommerferienwerkstatt 
teil, bei der gebastelt, getanzt 
und gesungen wurde – 
Wettbewerbe eingeschlossen. 

Mehr auf S. 4

Oppeln: Das Museum des 
Oppelner Dorfes lädt jedes 
Wochenende im August zu 
Treffen ein, bei denen jeder Laie 
lernen kann, Porzellan mit dem 
berühmten Blumenmuster zu 
bemalen.� Mehr auf S. 9
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Am Dienstag vergangener Woche 
gedachte Polen des Ausbruchs des 

Warschauer Aufstandes. Obwohl er 
letztlich verloren wurde, bleibt der Auf-
stand ein Symbol für den Kampf gegen 
die deutschen Besatzer, wie Wanda Tra-
czyk-Stawska, eine der Teilnehmerin-
nen am Aufstand, bei der diesjährigen 
Gedenkfeier sagte: „Der Warschauer 
Aufstand diente nicht nur der Befreiung 
der Stadt, sondern dem Kampf gegen die 
Deutschen in ganz Polen.“ 

Und diese Wanda Traczyk-Stawska, 
die vor 79 Jahren als junge Frau gegen die 
Besatzer kämpfte, die Deutschen hasste 
und das Recht hatte, sie für die von ihnen 
begangenen Gräueltaten zu hassen, sagt 
heute im Gedenken an ihre gefallenen 
Mitaufständischen: „Im Augenblick ist 
Deutschland so befriedet, dass es unser 
bester Nachbar ist. (...) Und das möchte 
ich Ihnen jetzt als wichtige Botschaft mit 
auf den Weg geben, angesichts dessen, 
was mit der Ukraine passiert, und der 
Gefahr, dass sie auch auf uns losgehen 
könnten. (...) Wir müssen jetzt mit 
Deutschland zusammenstehen, denn 
wo zwei Nachbarn sind, ist nicht einer.“ 

Auf der anderen Seite des Gedenkens 
an den Warschauer Aufstand steht das 
von Robert Bąkiewicz geleitete nationale 
Lager, das in diesem Jahr besonders die 
Deutschen ins Visier genommen hat. 
Allerdings nicht die Deutschen von vor 
79 Jahren, sondern die heutige Bun-
desrepublik Deutschland, der er unter 
anderem vorwirft, ihre eigene Geschich-
te auf Kosten Polens und der Polen zu 

beschönigen. Bąkiewicz vergaß natür-
lich auch nicht die von Deutschland zu 
leistenden Reparationen und kündigte 
eine Initiative an, um die nachfolgen-
den polnischen Regierungen in ihren 
Bemühungen um diese Reparationen zu 
kontrollieren. Während des Marsches, 
der neben Robert Bąkiewicz unter ande-
rem von den beiden Oppelner Politikern 
des Souveränen Polen Patryk Jaki und 
Janusz Kowalski angeführt wurde, wa-
ren Rufe wie „Deutsche, Deutsche sind 
Mörder“ zu hören.

Die Worte von Wanda Traczyk-
Stawska und Robert Bąkiewicz sind zwei 
verschiedene Welten. So verschieden, 
dass es dort keine Berührungspunkte 
gibt. Sie, die am Warschauer Aufstand 
teilgenommen hat, weiß, obwohl sie die 
deutschen Verbrechen wahrscheinlich 
nicht vergessen hat, dass das heutige 
Deutschland nicht dasselbe Deutsch-
land wie vor über 80 Jahren ist. Dass 
das heutige Europa anders strukturiert 
ist und Kooperation und Partnerschaft 
in der Auseinandersetzung mit verschie-
denen Gegnern von außerhalb dieser 
Gemeinschaft notwendig sind. Auch er, 
ein Nationalist, weiß um die deutschen 
Verbrechen, aber sie sind für ihn keine 
Warnung für die Zukunft, sondern ein 
Instrument für den politischen Kampf. 
Denn Bąkiewicz weiß wohl selbst, dass 
Deutschland sich seiner Verantwortung 
für die Kriegsverbrechen nicht entzieht, 
wenngleich die Forderungen nach Repa-
rationen von Berlin als ein abgeschlos-
senes Thema betrachtet werden.

Wir haben also diese beiden Welten 
und sie werden wohl auf Dauer bestehen 
bleiben. Die Frage ist nur, zu welcher 
Welt mehr Polen gehören: „Deutsche, 
Deutsche sind Mörder“ oder eher 
„Deutsche, Deutsche sind Nachbarn“.

Niemcy, Niemcy to…

We wtorek ubiegłego tygodnia Pol-
ska upamiętniła wybuch Powsta-

nia Warszawskiego. Choć ostatecznie 
zryw został przegrany, był i jest on sym-
bolem walki z niemieckim okupantem 
i jak powiedziała na tegorocznych ob-
chodach Wanda Traczyk-Stawska, jedna 
z uczestniczek powstania: „Powstanie 
Warszawskie miało na celu nie tylko 
to, żeby uwolnić miasto, ale żeby po-
wstała w całej Polsce walka przeciwko 
Niemcom”. 

I ta Wanda Traczyk-Stawska, która 
79 lat temu jako młodziutka kobieta 
walczyła z okupantem, nienawidziła 
i miała prawo nienawidzić Niemców 
za zbrodnie, których dokonali, dziś, upa-
miętniając swoich poległych współpow-
stańców, mówi: „W tej chwili Niemcy 
są tak spacyfikowane, że są naszym naj-
lepszym sąsiadem. (…) I to chciałabym 
wam przekazać jako ważną wiadomość 
teraz wobec tego, co się dzieje z Ukrainą, 
i wobec tego, że grozi nam, że na nas też 
ruszą. (…) My musimy teraz z Niemca-
mi być razem, bo gdzie dwóch sąsiadów, 
to nie jeden”. 

Po drugiej stronie upamiętnienia 
Powstania Warszawskiego stoi obóz 

narodowy pod przywództwem Ro-
berta Bąkiewicza, który w tym roku 
w szczególny sposób obrał sobie za cel 
Niemców. Jednak nie tych sprzed 79 
lat, a dzisiejszą Republikę Federalną 
Niemiec, której zarzuca m.in. wybie-
lanie własnej historii kosztem Polski 
i Polaków. Bąkiewicz nie zapomniał 
naturalnie też o reparacjach, które 
Niemcy mają wypłacić, i zapowiedział 
inicjatywę kontrolującą kolejne polskie 
rządy w ich staraniach o wypłatę tych-
że reparacji. Podczas marszu, na czele 
którego z Robertem Bąkiewiczem szli 
m.in. dwaj opolscy politycy Suwerennej 
Polski Patryk Jaki i Janusz Kowalski, 
słychać było m.in. okrzyki „Niemcy, 
Niemcy to mordercy”.

Słowa Wandy Traczyk-Stawskiej i Ro-
berta Bąkiewicza to dwa różne światy. 
Tak różne, że nie ma tam żadnych punk-
tów styczności. Ona, uczestniczka Po-

wstania Warszawskiego, choć zapewne 
nie zapomniała niemieckich zbrodni, 
wie o tym, że dzisiejsze Niemcy to nie 
te sprzed ponad 80 lat. Że dziś Euro-
pa jest inaczej zbudowana i potrzebne 
są współpraca i partnerstwo w zderze-
niu z różnymi przeciwnikami spoza tej 
wspólnoty. On, narodowiec, również 
pamięta o niemieckich zbrodniach, ale 
nie są one dla niego przestrogą na przy-
szłość, tylko instrumentem walki poli-
tycznej. Bo sam Bąkiewicz chyba wie, 
że Niemcy nie uciekają przed odpowie-
dzialnością za zbrodnie wojenne, ale żą-
dania reparacji są przez Berlin uznawane 
za sprawę zakończoną.

Mamy więc te dwa światy i one naj-
widoczniej pozostaną na dłużej. Pytanie 
tylko, do którego z nich należy więcej Po-
laków: „Niemcy, Niemcy to mordercy”, 
czy raczej „Niemcy, Niemcy to sąsiedzi”.

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Deutsche, Deutsche sind ...

Pod koniec minionego miesiąca 
wspólnie z kierownictwem szpi-

tala neuropsychiatrycznego w Opolu 
uczestniczyłem w delegacji, która w ra-
mach współpracy odwiedziła Ukrainę. 
Dokładnie Lwów i Iwano-Frankiwsk, 
gdzie mieliśmy okazję do zapoznania się 
ze szpitalami psychiatrycznymi, z któ-
rymi województwo opolskie i szpital 
neuropsychiatryczny w Opolu współpra-
cują. Współpraca ta ma szeroki zakres, 
bo dotyczy też partnerstwa ze szpitalami 
w Niemczech. Dodam, że przedstawi-
ciele tych szpitali tworzą towarzystwo 
psychiatryczne, od wielu lat wymieniając 
się doświadczeniami. Jest to bardzo cie-
kawe, bo doświadczenia te wynoszone 
są z Niemiec i stosowane też w Polsce, 
a partnerzy polscy i niemieccy przeno-
szą je na obszar Ukrainy. Konkretnie 
do dwóch szpitali – w Lwowie i Iwa-
no-Frankiwsku. Tym samym buduje 
się tam silną psychiatrię, która później 
może się stać wzorcem dla innych szpi-
tali w Ukrainie.

Wizyta ta odbywała się w trakcie 
działań wojennych, stąd natknęliśmy 
się na szereg elementów świadczących 
o wojnie. Między innymi na specjal-
ne bramki budowane przy wjazdach 
do miast, gdzie stacjonuje wojsko lub 
policja. Natomiast w samym Iwano-
-Frankiwsku zobaczyliśmy bardzo 
wzruszającą rzecz. Otóż na głównej 
ulicy tego miasta na kilkuset metrach 
umieszczono stojaki, na których wid-
niały tysiące zdjęć z imionami i nazwi-
skami młodych żołnierzy, którzy zginęli 
na wojnie. Olbrzymie wrażenie zrobił 
na mnie też cmentarz w Iwano-Frakiw-
sku z olbrzymią częścią zapełnioną po-
ległymi żołnierzami, którzy stracili życie 
w walce z Rosją. Są to elementy, które 
bardzo mocno się na nas odcisnęły, po-
dobnie jak huk syren w nocy i w dzień, 
alarmujący o zbliżającym się niebez-
pieczeństwie. Prowadzi to do wniosku, 
aby w dalszym ciągu wspierać Ukrainę 
w każdym calu.

Unterstützung fortsetzen

Ende letzten Monats nahm ich 
zusammen mit der Leitung des neu-

ropsychiatrischen Krankenhauses in 
Oppeln an einer Delegation teil, die 
im Rahmen einer Zusammenarbeit 
die Ukraine besuchte. Konkret ging 
es um Lemberg (Lviv) und Iwano-
Frankiwsk, wo wir Gelegenheit hat-
ten, die psychiatrischen Kranken-
häuser kennenzulernen, mit denen 
die Woiwodschaft Oppeln und das 
neuropsychiatrische Krankenhaus 
in Oppeln zusammenarbeiten. Diese 
Kooperation ist weitreichend, zumal 
sie auch Partnerschaften mit Kranken-
häusern in Deutschland umfasst. Es 
sei hinzugefügt, dass Vertreter dieser 
Krankenhäuser eine psychiatrische Ge-
sellschaft bilden, die seit vielen Jahren 
Erfahrungen austauschen. Das ist sehr 
interessant, denn diese Erfahrungen 
werden aus Deutschland übernommen 
und in Polen angewandt, während die 
polnischen und deutschen Partner sie 
anschließend auf die Ukraine übertra-
gen. Und zwar in zwei Krankenhäuser: 
in Lemberg und Iwano-Frankiwsk. 
So wird dort eine starke Psychiatrie 
aufgebaut, die später ein Modell für 
andere Krankenhäuser in der Ukraine 
werden kann.

Der Besuch fand inmitten des Krieges 
statt, daher stießen wir auf eine Reihe 
von Elementen, die vom Krieg zeugen, 
darunter spezielle Tore an den Eingän-
gen von Städten, in denen Militär oder 
Polizei stationiert sind. Und in Iwano-
Frankiwsk selbst sahen wir ein sehr be-
wegendes Element: Auf der Hauptstraße 
waren im Abstand von einigen hundert 
Metern Ständer aufgestellt, auf denen 
Tausende Fotos mit den Namen junger, 
im Krieg gefallener Soldaten zu sehen 
waren. Ich war auch sehr beeindruckt 
von dem Friedhof in Iwano-Frankiwsk, 
der zu einem großen Teil mit gefallenen 
Soldaten gefüllt ist, die im Kampf gegen 
Russland ihr Leben verloren haben. Dies 
sind Elemente, die uns sehr stark ge-
prägt haben, ebenso wie das Dröhnen 
der Sirenen in der Nacht und am Tag, 
die uns auf nahende Gefahren aufmerk-
sam machten. Dies beweist, dass wir 
die Ukraine weiterhin in jeder Hinsicht 
unterstützen sollten.

Notiert von Krzysztof Świerc

Prosto z Sejmu

Nadal wspierać
Schon zum zweiten Mal organisierte 

die Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten (AGDM) mit der Unter-
stützung des Bundesinnenministeriums 
eine Jugendgruppenschulung für die 
Jugendlichen, die sich in unseren Mit-
gliedsorganisationen engagieren. Vor ei-
nem Jahr fand sie in Sachsen, nicht weit 
von der Elbschleife statt, und dieses Jahr 
in Cuxhaven an der Nordsee. Obwohl 
es dieses Mal viel weiter von Schlesien 
entfernt ist, wollte ich doch als Sprecher 
der AGDM auch dorthin kommen, um 
die Möglichkeit zu nutzen, mich mit den 
jungen Menschen aus Kasachstan, Kir-
gisistan, Usbekistan, Georgien, Lettland, 
Ukraine, Ungarn, Rumänien, Kroatien 
und Polen zu treffen. 

Am Rande der von der DJO profes-
sionell organisierten Schulung haben 
wir über die gefühlten Identitäten, den 
Reichtum der Vielfalt, die Unterschiede 
und Ähnlichkeiten unter den jeweili-
gen Volksgruppen sowie auch über die 
Motivationen zum Engagement gespro-
chen. Ganz interessant war die Erwäh-
nung, was uns von dem gegenwärtigen 
Deutschland unterscheidet und wie weit 
gerade das zu bewahren ist. 

Man sagt, Reisen lehren. Die Reise 
nach Cuxhaven hatte auch einige in-
teressante Konnotationen gehabt. Vor 
Kurzem habe ich bei Facebook gele-
sen, dass „in der föderalen Struktur 
der Weimarer Reichsverfassung (1919 
bis 1933) waren die Länder alleine für 
den überörtlichen Straßenbau zustän-
dig. Aus der SPD-Reichstagsfraktion 
kam 1926 die Überlegung, für wichtige 
Fernstraßenverbindungen einheitliche 
Bezeichnungen zu finden. Erst 1932 
kam es zu einem Fernstraßennetz, wo-
bei die wichtigsten Straßen mit einer 
einstelligen Ziffer bezeichnet wurden. 
Durch Sachsen führte die F 6 von Cux-
haven über Leipzig, Oschatz, Meißen, 
Dresden, Görlitz nach Breslau.“ (Albert 
Pfeilsticker). 

Zwar führten mich heute das Auto-
bahnnetz und die Navigation anders 
von Breslau nach Cuxhaven, aber dieser 
Gedanke über die F6 hat mich aus Schle-
sien bis an den Nordseestrand begleitet. 
Ein kurzer Spaziergang war auch im 

Programm und so habe ich das Watten-
meer gesehen, das zum Niedersächsi-
schen Wattenmeer Nationalpark gehört. 
Ich konnte das Wattenmeer-Zentrum 
besuchen und eine kleine Überraschung 
erleben. Weil das Wattenmeer auf der 
Liste des UNESCO-Weltnaturerbes 
steht, zeigt man an der Wand eine 
Collage mit unterschiedlichen Objek-
ten auch von der Liste des UNESCO-
Weltkulturerbes. Man sieht dort die 
Pyramiden, die Chinesische Mauer, 
den Eifelturm… und nur ein bisschen 
versteckt den Kölner Dom. Nichts mehr 
von den 51 deutschen Berühmtheiten. 
Ich kann mir so eine Collage in Polen 
ohne die Altstadt in Krakau, die Salz-
grube in Wieliczka, Marienburg und ein 
paar weiteren Denkmälern von den 17 
auf der UNESCO-Liste nicht vorstellen. 
Ein wesentlicher Unterschied! 

Morze Wattowe 

Po raz drugi Grupa Robocza Mniej-
szości Niemieckich (AGDM), przy 

wsparciu Federalnego Ministerstwa 
Spraw Wewnętrznych, zorganizowa-
ła szkolenie grup młodzieżowych dla 
młodych ludzi zaangażowanych w nasze 
organizacje członkowskie. Rok temu 
odbyło się ono w Saksonii, niedaleko 
zakola Łaby, a w tym roku w Cuxha-
ven nad Morzem Północnym. Chociaż 
teraz było to znacznie dalej od Śląska, 
jako przewodniczący AGDM chciałem 
również przyjechać tutaj, aby skorzystać 
z okazji i spotkać się z młodymi ludźmi 
z Kazachstanu, Kirgistanu, Uzbekistanu, 

Gruzji, Łotwy, Ukrainy, Węgier, Rumu-
nii, Chorwacji i Polski.

W ramach szkolenia, które zostało 
profesjonalnie zorganizowane przez 
DJO, rozmawialiśmy o odczuwanych 
tożsamościach, bogactwie różnorodno-
ści, różnicach i podobieństwach między 
poszczególnymi grupami etnicznymi, 
a także o motywacjach do zaangażowa-
nia. Bardzo interesująca była rozmowa 
o tym, co odróżnia nas od obecnych Nie-
miec i jak dalece musimy to zachować.

Mówi się, że podróże kształcą. Po-
dróż do Cuxhaven miała również kilka 
interesujących konotacji. Niedawno 
przeczytałem na Facebooku, że „w fe-
deralnej strukturze Rzeszy Weimarskiej 
(1919–1933) za ponadlokalną budowę 
dróg odpowiedzialne były wyłącznie 
kraje związkowe. W 1926 r. grupa par-
lamentarna SPD w Reichstagu wpa-
dła na pomysł znalezienia jednolitych 
oznaczeń dla ważnych dróg głównych. 
Dopiero w 1932 r. ustanowiono sieć 
dróg krajowych, a najważniejsze z nich 
oznaczono jednocyfrowym numerem. 
Droga F6 prowadziła z Cuxhaven przez 
Lipsk, Oschatz, Miśnię, Drezno, Görlitz 
do Wrocławia” (Albert Pfeilsticker).

Choć sieć autostrad i nawigacja po-
prowadziły mnie dziś inaczej z Wro-
cławia do Cuxhaven, to myśl o F6 to-
warzyszyła mi od Śląska po plażę nad 
Morzem Północnym. Krótki spacer był 
również częścią programu, dzięki czemu 
zobaczyłem Morze Wattowe, które jest 
częścią Parku Narodowego Morza Wat-
towego Dolnej Saksonii. Udało mi się 
odwiedzić Centrum Morza Wattowego 
i przeżyć małą niespodziankę. Ponieważ 
akwen ten znajduje się na liście świato-
wego dziedzictwa UNESCO, na ścianie 
znajduje się kolaż z różnymi obiekta-
mi również z tej listy. Można zobaczyć 
piramidy, Wielki Mur Chiński, wieżę 
Eiffla… i tylko trochę ukrytą katedrę 
w Kolonii. Nic więcej z 51 niemieckich 
budowli należących do listy. Nie wy-
obrażam sobie takiego kolażu w Polsce 
bez Starego Miasta w Krakowie, kopal-
ni soli w Wieliczce, Malborka i jeszcze 
kilku zabytków z 17 wpisanych na listę 
UNESCO. Znacząca różnica! 

Bernard Gaida

Die Gedanken sind frei
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Am Rande der Schu-
lung haben wir über 
die gefühlten Identi-
täten, das Reichtum 
der Vielfallt, die 
Unterschiede und 
Ähnlichkeiten unter 
den jeweiligen Volks-
gruppen gesprochen.
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Diskussion: Gegenwart und Zukunft der Rumäniendeutschen

„Minderheitsarbeit ist Friedensarbeit“
Die Online-Reihe „Deutsche Minder-
heiten stellen sich vor“, die durch 
die Stiftung Verbundenheit mit 
den Deutschen im Ausland veran-
staltet wird, ist mittlerweile schon 
zur Tradition geworden. Dieses Mal 
beleuchteten die Experten die Rolle 
der deutschen Minderheit in Rumä-
nien. Sichtbar wurden hier beson-
ders die Stärke, aber auch die He-
rausforderungen der Volksgruppe.

Mit ihrer Größe von rund 40.000 
Mitgliedern prägen die Rumä-

niendeutschen das Land kulturell, ge-
sellschaftlich und politisch. Das „De-
mokratische Forum der Deutschen in 
Rumänien“ (DFDR) agiert dort als aktive 
Vertretung in sozialen und politischen 
Belangen. Auch durch die Präsenz im 
rumänischen Parlament und auf lokaler 
Ebene tritt die Minderheit hervor. 

Die oben angesprochene Präsenz der 
Rumäniendeutschen wird bemerkt und 
anerkannt, auch von ranghohen Dip-
lomaten. Rumäniens Botschafterin in 
Deutschland, Adriana Stanescu, wür-
digte die Volksgruppe als Brückenbauer 
zwischen den Ländern. „Die deutsche 
Minderheit und das jahrhundertealte 
Miteinander mit den anderen Minder-
heiten und der rumänischen Mehrheits-
gesellschaft stellen einen Reichtum dar“, 
so Stanescu. Die Botschafterin betonte 
aber auch, dass es diesen Reichtum „zu 
pflegen und zu bewahren gilt“, damit 
dies auch so bleibt.

Was aber ist das Geheimnis des Er-
folges, der so weitgehend gelobt wird? 
Dies verdeutlichte in der Diskussion 

Dr. Paul-Jürgen Porr, Vorsitzender des 
DFDR, in dem er über die Besonderheit 
der deutschen Minderheit in Rumänien 
sprach. Nach Porr setzt sich die Volks-
gruppe aus verschiedenen Einwande-
rungsbewegungen zusammen, was zu 
einer Vielfalt an kulturellen Nuancen 
führt. Benjamin Jósza hingegen sprach 
an, wie wichtig das einzigartige deutsch-
sprachige Schulsystem in Rumänien sei. 
Von diesem profitieren sowohl Angehö-
rige der Minderheit als auch Schüler der 
Mehrheitsgesellschaft.

Die Diskussion rückte zudem die Ju-
gend und Kulturarbeit der Minderheit 
in Rumänien ins Rampenlicht. Johanna 
Kezdi hob die Motivation der jungen 
Generation hervor, die sich trotz eines 
breiten Freizeitangebots für Minder-
heitsangelegenheiten engagiert. Doris 
Köber unterstrich die Kulturarbeit des 
DFDR und berichtete über jüngste 
Großveranstaltungen.

Die Zukunftsaussichten und Her-
ausforderungen der Minderheit wur-
den ebenfalls thematisiert. Dr. Porr 
verwies auf die Altersstruktur, die eine 
Herausforderung darstellt, sowie auf 
den Lehrermangel im muttersprachli-
chen Schulsystem und Benjamin Jósza 
betonte, dass Friedensarbeit zentral sei 
nach dem Motto „Minderheitenarbeit 
ist Friedensarbeit“.

Die Debatte hob ebenfalls die Bedeu-
tung der ehrenamtlichen Arbeit hervor. 
Renata Trischler von der AGDM wies 
darauf hin, dass die Stärke der Min-
derheit, das Engagement der jüngeren 
Generation und die Anwerbung jun-
ger ehrenamtlicher Kräfte essenziell für 
die zukünftige Arbeit des DFDR sein 
werden.

Insgesamt manifestiert sich die 
deutsche Minderheit in Rumänien als 
Brücke zwischen den Ländern, die ihre 
Identität bewahrt und sich aktiv in die 
Gesellschaft einbringt. Damit waren alle 
Teilnehmer einverstanden.

Łukasz Biły

Radykalna AfD

Niemieckie służby specjalne, a także 
obserwatorzy niemieckiej sceny poli-
tycznej oceniają, że w prawicowo-po-
pulistycznej Alternatywie dla Niemiec 
(AfD) skończył się okres ideologicz-

nych przepychanek pomiędzy różnymi 
frakcjami, a wewnątrzpartyjne starcie 
wygrali ostatecznie przedstawiciele 
radykałów. Szef Federalnego Urzędu 
Ochrony Konstytucji, czyli niemieckie-
go kontrwywiadu cywilnego, Thomas 
Haldenwang zauważył w rozmowie 
z agencją DPA, że gdy podczas zjazdu 
partyjnego w Magdeburgu w przed-
ostatni weekend rozdzielano miejsca 
na listach na wybory do Parlamentu 
Europejskiego, przedstawiciele umiar-
kowanych środowisk w AfD nie mieli 
praktycznie nic do powiedzenia.

– Do głosu dochodzili za to różni 
kandydaci głoszący skrajnie prawicowe 

teorie spiskowe, jak np. tę o tzw. wielkiej 
wymianie (rdzennych mieszkańców Eu-
ropy na imigrantów – red.) – mówił Hal-
denweg. Jak dodawał, przebieg konwen-
cji wyborczej w Magdeburgu utwierdził 
kontrwywiad w ocenie, że w AfD istnieją 
bardzo silne ośrodki wrogie porządko-
wi konstytucyjnemu, których wpływy 
w partii są coraz większe. 

Politolog Hajo Funke ocenił, że AfD 
coraz bardziej się radykalizuje, a polityk 
wybrany w Magdeburgu na głównego 
kandydata w wyborach europejskich – 
Maximilan Krah (na zdjęciu) – pasuje 
pod względem radykalnych poglądów 
do kontrowersyjnego szefa AfD w Tu-
ryngii Björna Höckego. Funke podejrze-
wa, że Höcke liczy na to, iż po wyborach 
do landtagu Turyngii w 2024 r. jego par-
tia dojdzie w tym landzie do władzy, 
co jeszcze bardziej wzmocniłoby jego, 
i tak mocną, pozycję w AfD. Höcke 
mógłby wtedy myśleć nawet o kiero-
waniu całym ugrupowaniem.

Przemoc wobec dzieci
W ubiegłym roku niemieckie urzędy 

ds. młodzieży (niem. Jugendamt) odno-
towały drastyczny wzrost przypadków 
zagrożenia dobra dzieci. Według Fede-
ralnego Urzędu Statystycznego liczba 
dzieci zagrożonych przez zaniedbanie, 
przemoc psychiczną, fizyczną lub sek-
sualną wyniosła w ubiegłym roku 62 

300. Była tym samym o 4% (ok. 2300 
przypadków) wyższa niż w roku 2021.

Około czworo z pięciorga dzieci do-
tkniętych przemocą miało mniej niż 14 
lat, a co drugie nie miało jeszcze ośmiu 
lat. Do jedenastego roku życia bardziej 
narażeni na przemoc byli chłopcy, 
a od dwunastego roku życia – dziew-
czynki.

Jak wynika ze statystyk, najwięcej 
(42%) nieletnich dotkniętych przemocą 
mieszka z rodzicem samotnie wychowu-
jącym dziecko lub z obojgiem rodziców 
(38%). Z kolei 10% mieszka z jednym 
rodzicem i jego nową partnerką lub part-
nerem, a kolejne 9% – w domu dziecka, 
z krewnymi lub w innej konstelacji.

Prawie połowa chłopców i dziewcząt 
(47%) w momencie stwierdzenia za-
grożenia korzystała już z pomocy dla 
dzieci i młodzieży, czyli była w kontakcie 
z odpowiednimi instytucjami.

Urlop w klasztorze
W Niemczech rośnie zainteresowanie 

czasowymi pobytami w klasztorach. 
Wzrosła także liczba odwiedzających 
klasztory w porównaniu z okresem 
sprzed pandemii. Statystyki podała 
Konferencja Wyższych Przełożonych 
Zakonnych w Niemczech (DOK) 
w Bonn. Wynika z nich, że rośnie 
również zainteresowanie indywidual-
nymi rozmowami z zakonnikami lub 
tzw. przewodnictwem duchowym. 
Katolicka Konferencja Wyższych 
Przełożonych Zakonnych powołuje 
się na własną ankietę przeprowadzoną 
wśród 20% niemieckich zgromadzeń 
zakonnych. Według sondażu prawie 
jedna czwarta odwiedzających klasz-
tory szukała duchowych doświadczeń; 
ponad 30% z nich chciało „po prostu 
odpocząć”. Jak dodano, w niektórych 
wspólnotach zakonnych po ustąpieniu 
pandemii w ubiegłym roku oferty od-
wiedzin i pobytów „początkowo nadal 
były przyjmowane z wahaniem”; w wie-
lu przypadkach istniała pewna doza 
niepewności. W związku z tym kilka 
wspólnot zakonnych wycofało się z ofe-
rowania pobytów gościnnych, również 
ze względu na wysoki wiek sióstr i braci. 
Niektóre klasztory zamiast tego przy-
jęły u siebie osoby ubiegające się o azyl 
kościelny lub uchodźców z Ukrainy.

Wizyty w klasztorze nie są ograniczo-
ne limitami wiekowymi. Około połowy 
gości było w wieku od 30 do 60 lat, oko-
ło jednej piątej miało mniej niż 30 lat, 
a około 30% miało ponad 60 lat. Oprócz 
chrześcijan, którzy stanowili około 80% 
procent gości, do klasztorów przybywali 
także ludzie innych wyznań.

dw.com/ru

Fo
to

: M
ar

cu
 P

op
ill

iu
s /

 W
ik

im
ed

ia
 C

om
m

on
s

Z Vaterlandu

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

„Die deutsche 
Minderheit und das 
jahrhundertealte 
Miteinander mit den 
anderen Minderheiten 
und der rumänischen 
Mehrheitsgesellschaft 
stellen einen 
Reichtum dar.“

Benjamin Jósza (links) und Dr. Paul-Jürgen Porr (rechts) 
sind sich sicher, dass das Schulwesen der Schlüssel zur 
Zukunft der Rumäniendeutschen ist.� Foto: DFDR

Vergessenes Erbe
Mausoleum der Familie 
von Hoym in Dyhernfurt 
(Brzeg Dolny)
Foto: Bonio/Wikipedia

Mehr dazu auf S. 8

Der Verband deutscher 
Gesellschaften in Polen 
sucht neue Mitarbeiter: 
	 –	Hauptbuchhalter/in
	 –	Spezialist für Kultur
	 –	Betreuer in den 

Organisationen der 
deutschen Minderheit

Bewirb Dich jetzt!
Mehr Informationen unter der 
Tel. +48 77 454 78 78  
oder unter dem 
nebenstehenden  
QR-Code:

Związek Niemieckich 
Stowarzyszeń w Polsce 
poszukuje pracowników:
	 –	główny księgowy/główna 

księgowa 
	 –	specjalista ds. kultury
	 –	opiekun organizacji 

mniejszości niemieckiej
Aplikuj teraz!
Więcej informacji pod nr. tel.  
+48 77 454 78 78 

lub pod linkem  
z kodu QR  
z lewej. 
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Usługi Pogrzebowe
Sprowadzanie zmarłych z zagranicy

Załatwianie formalności 
Opieka nad grobami

Machnik N.
Ozimek, Schodnia Nowa,

www.machnik.ozimek.pl
Tel./fax: (077) 46-52-456

Nowy punkt w Opolu  
przy ul. Książąt Opolskich 32

9168
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Osterode: Werkstatt für Kinder

Kleine und große famose Freunde
Ende Juli ist seit Jahren der Termin 
für die Sommerferienwerkstatt der 
Kinder der deutschen Minderheit in 
der Woiwodschaft Ermland-Masu-
ren. Die Orte dort für sie sind – auch 
seit Jahren – ein Internat und das 
Deutsche Haus der Gesellschaft der 
deutschen Minderheit „Tannen“ in 
Osterode. In diesem Jahr warteten 
vom 24. Juli bis zum 1. August viele 
Erlebnisse auf die Kinder von neun 
bis zwölf Jahren.

Osterode, das Deutsche Haus, Sitz 
der Gesellschaft „Tannen“, der letzte 

Samstag im Juli, sonniges Wetter. Vom 
Spielplatz im Park gegenüber dringt 
der fröhliche Lärm spielender Kinder 
herüber, im Haus selbst ist es fast ganz 
still. Im großen Saal lernen zwanzig 
Kinder anhand einer selbst gemalten 
Figur eifrig Körperteile auf Deutsch. Die 
Konzentration ist, so die Lehrerin Anja 
Laskowska, wegen der Sonne an diesem 
Tag aber geringer als sonst.

Etwas Ruhe im Trubel
Henryk Hoch, Vorsitzender der „Tan-

nen“ und des Verbands der deutschen 
Gesellschaften in Ermland und Masuren, 
der die Freizeit organisiert, findet wäh-
rend des Deutschunterrichts ein wenig 
Ruhe zum Durchatmen: „Es war sehr viel 
los, trotz des regnerischen Wetters, das 
unser Programm ein wenig durcheinan-
dergebracht hat. Vor allem gab es täglich 
Unterricht und sogar zwei Lehrer.“ In 
Danzig war die Gruppe am Anfang der 
Werkstatt, und das war ziemlich anstren-
gend. „Wir mussten sehr aufpassen, we-
gen des Dominikanermarkts waren viele 
Menschen in der Stadt. Aber wir waren 

auch an der Ostsee, schon einmal baden“, 
berichtet Henryk Hoch. 

Die Kinder ließen ihre Gäste dann 
am Unterricht und an ihren Erfolgen 
teilhaben und präsentierten lebhaft ihr 
Können zu den Körperteilen und einem 
Gedicht zu Freunden in der Schule auf 
Deutsch – im Garten hinter dem Haus, 
weil sie es drinnen nicht mehr aushiel-
ten. Auch die Interviews für die Radio-
sendung der deutschen Minderheit mit 
einigen Freiwilligen fanden dort in der 
Sonne statt.

Diszipliniert und vergnügt
Das Programm bereitete den Kin-

dern viel Vergnügen, neben der „etwas 
schwierigen“ (Zitat einer Teilnehmerin) 
deutschen Sprache gab es handwerkliche 
Werkstätten, Disco, Karaoke und weitere 
Wettbewerbe. Landeskunde kam dank 
des Freilichtmuseums in Hohenstein 
und des neu gestalteten Grunwald-Mu-
seums auch nicht zu kurz. Besonderen 
Anklang fand bei vielen Kindern die 

Bootsfahrt auf dem Drewenzsee in Os-
terode. Und natürlich lockten am, laut 
Herrn Hoch, „ersten wirklich sonnigen 
Tag“ der Freizeitpark und der Strand. 

Bei so vielen An- und Aufregungen 
schlagen manche Kinder auch mal über 
die Stränge, sollte man meinen, aber 
von den Betreuerinnen der Gruppe kam 
einhellig der Kommentar, dass von der 
Disziplin und dem Engagement der 
Kinder nur Positives zu berichten sei. 
Zum Ende des spielerischen Unterrichts 
stürmte die wilde Horde noch zu einem 
Gruppenfoto und dann – diszipliniert in 
Zweierreihen – auf den Spielplatz und 

in den Nachmittag zu Gokart-Fahren 
und Baden. Endlich in die Wärme, 
endlich frei!

Osterode: Warsztaty dla dzieci –  
Mali i duzi wspaniali przyjaciele

Koniec lipca to od lat termin wakacyjnych 
warsztatów dla dzieci mniejszości niemieckiej 
z województwa warmińsko-mazurskiego. Miej-
scem dla nich jest – również od lat – internat 
oraz Dom Niemiecki Towarzystwa Mniejszości 
Niemieckiej „Jodły” w Ostródzie. W tym roku 
od 24 lipca do 1 sierpnia na dzieci w wieku 
od dziewięciu do dwunastu lat czekało wiele 
wrażeń.

Ostróda, Dom Niemiecki, siedziba 
Towarzystwa „Jodły”, ostatnia so-

bota lipca, słoneczna pogoda. Z placu 
zabaw w parku naprzeciwko dobiega 
wesoły hałas bawiących się dzieci, 
w samym Domu jest prawie zupełnie 
cicho. W dużej sali dwadzieścioro dzie-
ci z zapałem uczy się nazw części ciała 
w języku niemieckim na podstawie fi-
gurki, którą same namalowały. Według 
nauczycielki Ani Laskowskiej tego dnia 
koncentracja jest mniejsza niż zwykle 
z powodu słońca.

Nieco spokoju pośród zgiełku
Henryk Hoch, przewodniczący „Jo-

deł” i Związku Stowarzyszeń Niemiec-
kich Warmii i Mazur, który organizuje 
czas wolny, podczas lekcji niemieckiego 
znajduje chwilę spokoju, by wziąć głę-
boki oddech. – Działo się dużo mimo 
deszczowej pogody, która trochę pokrzy-
żowała nam program. Przede wszystkim 
codziennie były zajęcia, a nawet dwóch 
nauczycieli – mówi. W Gdańsku gru-
pa była na początku warsztatów i było 
to dość wyczerpujące. – Musieliśmy 
bardzo uważać, w mieście było dużo 

ludzi ze względu na Jarmark Domini-
kański. Ale pojechaliśmy też nad Bałtyk, 
popływać – relacjonuje Henryk Hoch. 

Następnie dzieci pozwoliły gościom 
uczestniczyć w zajęciach i podzieliły 
się z nimi swoimi sukcesami, a także 
żywo zaprezentowały swoje umiejęt-
ności na temat części ciała i wiersza 
o przyjaciołach w szkole w języku nie-
mieckim – co uczyniły w ogrodzie za 
domem, ponieważ nie mogły już dłużej 
wytrzymać w środku. Tam też, w słońcu, 
odbyły się wywiady do audycji radiowej 
mniejszości niemieckiej z udziałem wo-
lontariuszy.

Dyscyplina i zabawa
Poza „trochę trudnym” (cytat z jedne-

go z uczestników) językiem niemieckim 
były warsztaty rękodzieła, dyskoteki, 
karaoke i inne konkursy. Dzięki skan-
senowi w Olsztynku i nowo zapro-
jektowanemu Muzeum Grunwaldu 
można było również dowiedzieć się 
sporo z zakresu krajoznawstwa. Wielu 
dzieciom szczególnie spodobała się wy-
cieczka statkiem po Jeziorze Drwęckim 
w Ostródzie. I oczywiście w dniu, który 
pan Hoch nazwał „pierwszym naprawdę 
słonecznym dniem”, przyciągnął je park 
rozrywki i plaża.

Można by pomyśleć, że przy tak du-
żym podekscytowaniu niektóre dzieci 
dadzą się ponieść emocjom, ale opie-
kunowie grup jednogłośnie stwierdzili, 
że można powiedzieć tylko pozytywne 
rzeczy o dyscyplinie i zaangażowaniu 
uczestników. Na koniec zajęć połączo-
nych z zabawą „dzika horda” rzuciła się 
do robienia zdjęć grupowych, po czym 
– zdyscyplinowana w dwuosobowych 
rzędach – na plac zabaw i po południu 
na gokarty i pływanie. Wreszcie do cie-
pła, wreszcie swoboda!

Uwe Hahnkamp

Piła: Rozmowy o mniejszości i jej przyszłości 

Niecodzienni goście
27 lipca biuro Niemieckiego Towa-
rzystwa Społeczno-Kulturalnego 
w Pile (DSKG in Schneidemühl) od-
wiedził attaché konsularny Jörg Fah-
land wraz z małżonką Yvonne. Goście 
zapoznali się z działalnością naszej 
organizacji i jej perspektywami.

Przedstawiciel Konsulatu Generalnego 
w Gdańsku, jak relacjonują uczest-

nicy spotkania, żywo interesował się 
napływem nowych członków (głównie 
młodszych wiekiem) oraz kwestią reali-
zowanych imprez rekreacyjnych i kul-
turalno-oświatowych dla podtrzyma-

nia tradycji niemieckiej w mieście nad 
Gwdą/Küddow i w okolicy. Poruszano 
także zagadnienie edukacji językowej 
przede wszystkim dzieci i młodzieży 
ze skupionych wokół Piły rodzin mniej-
szości, a także realizację nauki języka 
niemieckiego w pilskich szkołach róż-
nego poziomu. 

Innym z omawianych tematów była 
kwestia finansowego wsparcia wycieczek 
(jedno- czy kilkudniowych) i obecnie 
jego braku pomimo rozlicznych walorów 
poznawczo-edukacyjnych tego typu im-
prez. Podkreślono specyfikę wspólnych 
wycieczek, polegającą m.in. na zwięk-
szeniu integracji wewnętrznej oraz 
zewnętrznej z odwiedzanymi na trasie 

owych podróży innymi organizacjami 
mniejszości niemieckiej. To sprzyja 
również wymianie doświadczeń. Brak 
finansowego wsparcia wyjazdów jest 
o tyle ważny, że wielomiesięczne ob-
ostrzenia związane z niedawną pan-
demią COVID-19 poczyniły ogromne 
spustoszenia w wielu sferach życia zbio-
rowego, a nade wszystko w relacjach 
międzyludzkich. 

W toku dyskusji podkreślono wspar-
cie finansowe przedsięwzięć pilskiej 
mniejszości niemieckiej przez Związek 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-
-Kulturalnych w Polsce i życzliwą pomoc 
starosty pilskiego w ich realizacji.

Andrzej Niśkiewicz

Gedicht „Freunde“ im Garten des Deutschen Hauses� Foto: Uwe Hahnkamp

„Es war sehr viel los, 
trotz des regnerischen 
Wetters, das unser 
Programm durchein-
andergebracht hat.“

Zbiorowa pamiątka, od lewej: sekretarz zarządu Helga Kuczkowska, Yvonne Fahland, członkini zarządu Teresa Wit-
kowska-Horn, przewodniczący Edwin Kemnitz, attaché Jörg Fahland, Gunter Horn, Konrad Wegner, Wacław Polasik
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Die Minderheit tut ihren Teil 
Mit Ryszard Galla, dem Abgeordneten der Deutschen Minderheit und deren Spitzenkandidat bei den kommenden Parlamentswahlen, sprach Rudolf 
Urban über die Vorbereitungen auf den Wahlkampf, die Kandidaten und das Wahlprogramm. 

Wir sprechen einige Tage vor der 
Bekanntgabe des Wahltermins durch 
den polnischen Staatspräsidenten, aber 
eigentlich läuft der Wahlkampf schon 
seit Langem. Wie kommt die Deutsche 
Minderheit voran?

Die Minderheit tut ihren Teil. Wie in 
den vergangenen Jahren bereiten wir uns 
technisch, organisatorisch und finanziell 
auf die Wahlen vor. Aber angesichts der 
Tatsache, dass die Parteien ihre Aktivi-
täten in dieser Vorwahlkampfzeit stark 
erhöht haben, gehen auch wir offensiver 
vor. Dabei sind wir zwar nicht so aggres-
siv wie einige andere Parteien, aber wir 
betonen generell unsere Präsenz. Nicht 
nur die Listenführer, sondern auch die-
jenigen, die noch für das Parlament kan-
didieren, denn heute gibt es noch keine 
offizielle Liste für den Sejm. 

Der vielleicht sichtbarste Effekt unse-
rer Arbeit ist das öffentliche Erinnern 
daran, dass die Diskriminierung von 
Kindern, die Deutsch als Minderheiten-
sprache lernen, weiter besteht. Aber im 
Wahlkampf selbst wollen wir natürlich 
nicht nur auf dieses aktuelle Problem 
hinweisen. 

Bevor wir auf die verschiedenen The-
men eingehen, die im Wahlprogramm 
der Deutschen Minderheit stehen wer-
den, lassen Sie uns noch etwas über die 
Liste der Kandidaten sprechen. Wann 
werden wir die Namen kennen?

Die Liste ist inzwischen vollständig, 
wir haben also 24 Personen. Aber die 
Form, also die Reihenfolge auf der Lis-
te, ist noch nicht endgültig festgelegt, 
sodass ich sie noch nicht offiziell vor-
stellen kann. Ich kann nur sagen, dass 
wir bei der Vervollständigung der Liste 
außerordentlich gut gearbeitet haben, 
und wenn ich mir die Namen anschaue, 
sehe ich viele neue Personen, die sich 
regional und lokal stark engagieren. 
Und sie geben uns die Hoffnung, dass 
jeder von ihnen seine Arbeit gut ma-
chen wird, was uns letztendlich die zwei 
Parlamentssitze einbringen wird, die 
wir erwarten. 

Ist die Parität gewahrt?
Ja. Noch vor vier Jahren hatten wir 

ein Problem, weibliche Kandidaten für 
unsere Liste zu finden, aber heute ist der 
Anteil der Frauen viel höher. 

Nun zu den Einzelheiten. Sie führen 
die Liste an, Rafał Bartek wird Zweiter 
und Zuzanna Donath-Kasiura Dritte, 
was bereits auf der SKGD-Jahrestagung 
angekündigt wurde. Ich verstehe, dass 
Sie noch nicht die gesamte Liste vorstel-
len wollen, aber vielleicht lernen wir 
ja doch noch ein paar Namen kennen?

Wie ich bereits gesagt habe, veröffent-
lichen wir die Liste erst, wenn sie von 
unseren Gremien endgültig bestätigt 
wurde. Aber ich kann verraten, dass 
auf der Liste unter anderem Norbert 
Rasch, Edyta Gola und Jan Pankala ste-
hen werden, die zu denjenigen gehören, 
die sich schon sehr früh bereit erklärt 
haben zu kandidieren und ihre aktive 
Teilnahme an diesem Wahlkampf an-
gekündigt haben. Aber mehr Namen 
und den jeweiligen Listenplatz werde 
ich jetzt nicht nennen. Sie müssen sich 
noch eine Weile gedulden. Wir werden 
unsere Liste bekanntgeben, sobald die 
Wahlen offiziell ausgeschrieben sind. 

Dann kommen wir zum Wahlpro-
gramm. Die Deutsche Minderheit ist 
keine landesweite Partei, daher wird 
ihr Programm wahrscheinlich eher von 
regionalen Themen geprägt sein.

Die wichtigsten Themen für uns sind 
die, die mit unserem Umfeld zu tun ha-
ben. So haben wir uns in erster Linie 
zum Ziel gesetzt, die nun schon mehr 
als ein Jahr anhaltende Diskriminierung 
von Kindern, die Deutsch als Minder-
heitensprache lernen, zu beenden. Das 
ist ein absolutes Schwerpunktthema, 
denn es darf nicht sein, dass mitten in 
der Europäischen Union eine Gemein-
schaft, oder besser gesagt eine Sprache, 
von der Regierung schlechter behandelt 
wird als andere. 

Aber wir sind nicht nur mit diesem 
einen aktuellen Problem beschäftigt. 
Wir schauen vielmehr auf alle Minder-
heiten und gehen davon aus, dass sich 
die Rechte nationaler und ethnischer 
Minderheiten weiterentwickeln müssen. 
Immerhin haben wir ein Minderheiten-
gesetz, das vor einigen Jahren geändert 
werden sollte, was aber vom damals 
frisch vereidigten Präsidenten Andrzej 
Duda blockiert wurde. Doch die Welt 
entwickelt sich weiter und so erwarten 
die nationalen und ethnischen Minder-
heiten, dass ihre Aktivitäten vom Staat 
unterstützt werden. Leider hat sich in 
dieser Hinsicht bisher nicht viel getan. 

Nicht weniger wichtig sind für uns 
starke und unabhängige Kommunalver-
waltungen, denn sie sind die Garanten 
für die Entwicklung unserer Heimat, un-
serer Gemeinden, Kreise und Woiwod-
schaften. Auch die Gleichbehandlung 
von Mann und Frau sowie die Ökologie 
sind für uns wichtige Themen. 

Ich denke also, dass all unsere Wähler 
und alle, die überlegen, ob sie unsere 
Kandidaten wählen sollen oder nicht, 
in diesem Programm Punkte finden 
werden, die ihnen wichtig sind. 

Was ist mit Themen wie der Außen-
politik oder, mit Blick auf die aktuelle 
Situation jenseits der Ostgrenze, der 
Verteidigung? Bezieht sich die Deutsche 
Minderheit im Wahlprogramm auch 
auf landesweite Themen?

Ja, wie übrigens auch meine Arbeit 
im Sejm zeigt. Als Abgeordneter bin ich 
nicht nur Mitglied des Ausschusses für 
nationale und ethnische Minderheiten, 
sondern auch Mitglied des Ausschusses 
für öffentliche Finanzen und des Aus-
schusses für kommunale Selbstverwal-
tung. Ich arbeite also an allen Gesetzen 
wie jeder andere Abgeordnete, und das 
werden wir auch in der nächsten Legis-
laturperiode tun.

Da wir als Deutsche Minderheit auch 
Bürger dieses Landes sind, haben wir be-
sondere Ansichten zur Außenpolitik, wo 
wir glauben, dass die guten politischen 
Beziehungen zwischen Deutschland 
und Polen in der Vergangenheit wieder-
hergestellt werden sollten. Wir glauben 
auch, dass die Europäische Union stark 
sein und entschlossen handeln sollte. 
Im Wahlprogramm, das wir demnächst 
zusammen mit unserer Kandidatenliste 
veröffentlichen werden, wird es auch 
Hinweise auf die polnische Verteidi-
gungspolitik oder die Gesundheitsver-
sorgung geben. 

Auch wenn uns die Themen, die mit 
der Woiwodschaft Oppeln oder mit 
Schlesien als Ganzes zu tun haben, am 
nächsten liegen, wollen wir uns nicht 
nur auf regionale und rein minderhei-
tenbezogene Themen beschränken. 

Wie wird die Deutsche Minderheit 
über die Frage der Senatswahlen und 
den sich bildenden sogenannten Se-
natspakt der Oppositionsparteien ent-
scheiden?

Wir haben vor allem daran gearbeitet, 
eine starke Liste für den Sejm aufzustel-
len, um eine reelle Chance zu haben, 
unser Ziel von zwei Parlamentssitzen 
zu erreichen. Aber natürlich sind die 
Senatswahlen nicht ins Hintertreffen 
geraten, nicht zuletzt, weil bei den ver-
gangenen Parlamentswahlen die Min-
derheit immer auch Kandidaten für das 
Oberhaus aufgestellt hat. 

Was die diesjährigen Wahlen betrifft, 
so haben wir den Senatspakt berück-
sichtigt, der noch in der Entstehung 
begriffen ist und von dem viel abhängt. 
In unserer Gemeinschaft sind die Stim-

men geteilt, denn die einen sagen, wir 
sollten eigene Kandidaten für den Senat 
aufstellen, die anderen meinen, wir soll-
ten den Senatspakt unterstützen, wenn 
diese gemeinsamen Kandidaten auch 
Bestimmungen in ihren Programmen 
hätten, die für uns, für die Minderheit, 
wichtig sind. 

Wir wollen auf keinen Fall zulassen, 
dass unsere Bewegungen die Kandidaten 
der PiS unterstützen, aber heute ist noch 
nichts entschieden. Denn wenn – und 
das ist ja auch denkbar – der Senatspakt 
in unserer Woiwodschaft irgendwie ver-
letzt werden würde, sind wir bereit, bei 
den Senatswahlen selbstständig anzutre-
ten. Wir befinden uns noch in der Phase 
der Gespräche und Absprachen, daher 
gibt es noch keine endgültige Entschei-
dung in dieser Frage.

Mniejszość robi swoje

Z Ryszardem Gallą, posłem Mniejszości Nie-
mieckiej i jej liderem w nadchodzących wybo-
rach parlamentarnych, Rudolf Urban rozmawia 
o przygotowaniach do kampanii, kandydatach 
i programie wyborczym. 

Rozmawiamy kilka dni przed ogło-
szeniem przez Prezydenta RP daty 
wyborów, ale faktycznie kampania 
wyborcza już dawno trwa. Jak Mniej-
szość Niemiecka się w niej odnajduje?

Mniejszość robi swoje. Podobnie jak 
w latach poprzednich przygotowujemy 
się od strony technicznej, organizacyjnej 
i finansowej do wyborów. Ale w związ-
ku z tym, że partie w tym okresie pre-
kampanijnym mocno zwiększyły swoją 
aktywność, my również przystępuje-
my do działań bardziej ofensywnych. 
Nie jesteśmy przy tym tak agresywni 
jak niektóre inne partie, ale generalnie 
podkreślamy swoją obecność. Nie tyl-
ko liderzy listy, ale także osoby, które 
póki co są kandydatami na kandydatów 
na posłów, bo dziś jeszcze oficjalnej listy 
do Sejmu nie ma. 

Takim chyba najbardziej widocznym 
efektem naszych prac jest publiczne 
przypominanie o tym, że nadal trwa 
dyskryminacja dzieci uczących się języ-
ka niemieckiego jako języka mniejszości. 
Ale w samej kampanii wyborczej natu-
ralnie nie chcemy akcentować jedynie 
tego problemu, z którym się aktualnie 
borykamy. 

Zanim przejdziemy do tych różnych 
tematów, które znajdą się w programie 
wyborczym mniejszości niemieckiej, 
porozmawiajmy jeszcze o liście kandy-
datów. Kiedy poznamy nazwiska osób?

Lista na dziś jest kompletna, mamy 
więc 24 osoby. Ale kształt, a więc ko-
lejność osób na liście, nie został jeszcze 
ostatecznie zatwierdzony, dlatego też nie 
mogę go jeszcze oficjalnie zaprezentować. 
Mogę tylko powiedzieć, że wyjątkowo 
sprawnie nam poszło kompletowanie 
listy i patrząc na nazwiska, widzę wie-
lu nowych ludzi, którzy są regionalnie 
i lokalnie mocno zaangażowani. I to oni 
nam dają nadzieję, że każdy z nich swoje 
zadania wykona dobrze, co ostatecznie da 
nam oczekiwane dwa mandaty poselskie. 

Parytet jest zachowany?
Tak. Jeszcze cztery lata temu mieliśmy 

problem ze znalezieniem kandydatek 
na naszą listę, a dziś reprezentacja kobiet 
jest na o wiele wyższym poziomie. 

To teraz konkrety. Pan jest liderem 
listy, na miejscu drugim będzie Rafał 
Bartek, a trójką będzie Zuzanna Do-
nath-Kasiura, co zostało już ogłoszo-
ne podczas zebrania rocznego TSKN. 
Rozumiem, że pełnej listy nie chce pan 
jeszcze przedstawiać, ale może jednak 
poznamy kilka kolejnych nazwisk?

Jak już powiedziałem, nie publi-
kujemy listy, zanim nie zostanie ona 
ostatecznie zatwierdzona przez nasze 
gremia. Ale mogę wyjawić, że na liście 
pojawią się m.in.: Norbert Rasch, Edyta 
Gola i Jan Pankala, należący do tych 
osób, które bardzo wcześnie zgodziły 
się na kandydowanie i zapowiedziały 
aktywny udział w tej kampanii. Ale wię-
cej nazwisk oraz miejsca na liście nie 
podam. Trzeba się jeszcze trochę uzbroić 
w cierpliwość. Listę naszą ogłosimy, kie-
dy wybory będą już oficjalnie rozpisane. 

To przejdźmy do programu wybor-
czego. Mniejszość Niemiecka nie jest 
partią ogólnopolską, więc w waszym 
programie chyba raczej będą przeważać 
tematy regionalne.

Najważniejszymi tematami dla nas 
są te bliskie naszemu środowisku. Więc 
w pierwszej kolejności stawiamy na za-
kończenie trwającej już drugi roku dys-
kryminacji dzieci uczących się języka 
niemieckiego jako języka mniejszości. 
To jest absolutnie priorytetowym te-
matem, ponieważ nie może być tak, 
że w środku Unii Europejskiej jedna 

społeczność, a raczej jeden język trak-
towany jest przez rząd gorzej od innych. 

Ale chodzi nam nie tylko o ten jeden 
aktualny problem. Patrzymy również 
na wszystkie mniejszości i wychodzimy 
z założenia, że prawa mniejszości na-
rodowych i etnicznych muszą się dalej 
rozwijać. Mamy wszak ustawę o mniej-
szościach, która miała być kilka lat temu 
znowelizowana, co zablokował wówczas 
świeżo zaprzysiężony prezydent Andrzej 
Duda. Ale świat idzie do przodu i mniej-
szości narodowe i etniczne oczekują 
rozwoju we wsparciu ich działań przez 
państwo. Niestety dotychczas nie działo 
się zbyt wiele w tej kwestii. 

Nie mniej  ważnym aspektem 
są dla nas silne i niezależne samorządy, 
bo to one są gwarantem rozwoju nasze-
go heimatu, naszych gmin, powiatów 
i województw. Także równe traktowanie 
kobiet i mężczyzn oraz ekologia to te-
maty dla nas ważne. 

Myślę więc, że każdy z naszych wy-
borców i ludzi, którzy zastanawiają się, 
czy oddać na naszych kandydatów głos, 
znajdzie w tym programie punkty, które 
są dla niego ważne. 

A co z takimi tematami jak polityka 
zagraniczna, czy, patrząc na aktualną 
sytuację za wschodnią granicą, obron-
ność? Czy w programie wyborczym 
Mniejszość Niemiecka odnosi się rów-
nież do ogólnopaństwowych tematów?

Tak, co pokazuje też moja praca 
w Sejmie. Jako poseł nie należę tylko 
do Komisji Mniejszości Narodowych 
i Etnicznych, ale jestem także członkiem 
Komisji Finansów Publicznych i Komisji 
Samorządu Terytorialnego. Pracuję więc 
nad wszystkimi ustawami, jak każdy 
inny poseł, i tak też będziemy działać 
w kolejnej kadencji.

Jako mniejszość niemiecka jesteśmy 
również obywatelami tego kraju, więc 
mamy konkretne poglądy na politykę 
zagraniczną, gdzie naszym zdaniem 
należy naprawić dobre w przeszłości 
polityczne stosunki polsko-niemieckie. 
Jesteśmy też zdania, że Unia Europejska 
powinna być mocna i działać zdecydo-
wanie. W programie wyborczym, który 
niebawem opublikujemy wraz z naszą 
listą kandydatów, nie zabraknie też od-
niesień do polityki obronnej Polski czy 
służby zdrowia. 

Choć najbliższe nam są tematy zwią-
zane z województwem opolskim, czy 
całym Śląskiem, nie zamierzamy się za-
cieśniać tylko do tematów regionalnych 
i stricte mniejszościowych. 

Jak Mniejszość Niemiecka zadecyduje 
w kwestii wyborów do Senatu i tworzą-
cego się tzw. paktu senackiego partii 
opozycyjnych?

My pracowaliśmy w pierwszej ko-
lejności nad stworzeniem mocnej li-
sty do Sejmu, aby mieć realną szansę 
na osiągnięcie naszego celu, a więc 
dwóch mandatów poselskich. Ale oczy-
wiście wybory do Senatu nie pozostają 
w tyle, choćby dlatego, że w dotych-
czasowych wyborach parlamentarnych 
Mniejszość zawsze wystawiała też kan-
dydatów do izby wyższej parlamentu. 

Jeżeli chodzi o tegoroczne wybory, 
wzięliśmy pod uwagę tworzący się nadal 
pakt senacki i to właśnie od niego dużo 
zależy. W naszym środowisku głosy 
są podzielone, ponieważ jedni twier-
dzą, że powinniśmy wystawić swoich 
kandydatów do Senatu, drudzy uważają, 
że powinniśmy wspierać pakt senac-
ki, jeżeli ci wspólni kandydaci mieliby 
w swoich programach także zapisy dla 
nas, dla mniejszości, ważne. 

W żaden sposób nie chcemy dopuścić 
do tego, aby naszymi ruchami wspierać 
kandydatów PiS, ale dziś nic nie jest 
jeszcze przesądzone. Jeżeli bowiem, 
a tak też może być, pakt senacki byłby 
w naszym województwie jakoś naru-
szony, jesteśmy przygotowani na sa-
modzielny start w wyborach senackich. 
Jesteśmy na etapie rozmów i ustaleń, 
więc w tej kwestii nie ma jeszcze osta-
tecznej decyzji.� q

Sejmabgeordneter Ryszard Galla� Foto: Rudolf Urban

„Wir bereiten 
uns technisch, 
organisatorisch 
und finanziell auf 
die Wahlen vor.“
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Der Deutsche ist ein Konterpart, 
den der Pole zu hassen liebt. Seit 

den ersten Anfängen eines polnischen 
Staates liebten es die polnischen Herr-
scher, über den Köpfen ihrer Unterta-
nen ein Damoklesschwert aufzuhängen, 
nämlich den Nachbarn im Westen, den 
Drang nach Osten, die Grenzmarken, 
die Ostkolonisation, die Ritterorden, 
die Junker, die HaKaTa, den Kultur-
kampf, die Junkers-Flugzeuge und die 
Messerschmitt-Jagdbomber. 

Der Deutsche, der ewige Feind 
Mal gerechtfertigt, dann wieder un-

nötigerweise, hat die polnische Kultur 
den Deutschen zum Gegner schlecht-
hin kreiert. Er ist derjenige, der Polens 
Weg zum Meer, zu Reichtum und Macht 
versperrt. Er ist es, der auf hinterhältige 
Weise die Städte kolonisiert, mit Feuer 
und Schwert Stück für Stück slawische 
Erde an sich reißt, um sie nach und 
nach in „Burg“, „Stadt“ und „Dorf “ zu 
verwandeln. Er ist es, der mit eiserner 
Faust zu Christentum, Feudalismus und 
Kapitalismus bekehrt. Er ist es, der den 
polnischen Bauern auf die Felder und 
in die Bergwerke treibt. Er ist es, der 
erbarmungslos den Lausitzer, den Ma-
suren, den Schlesier und den Pommern 
germanisiert. 

Und je länger die Hochzeit der polni-
schen Machtstellung schon zurücklag, 
das heißt die Zeit der Jagiellonen-Dy-
nastie, desto mehr gewann der Deutsche 
dämonische Züge. Als nämlich die Polen 
über mehr als eine Million Quadratkilo-
meter herrschten, erstreckte sich jenseits 
ihrer Westgrenze ein ganzer Archipel 
aus kleinen und kleinsten Staaten, die 
es mit der damaligen Rzeczpospolita 
nicht an Machtfülle aufnehmen konnten 
oder gar, wie die Hohenzollern, Vasal-
len Polens waren. Während aber der 
polnische Adel, die „szlachta“, auf die 
Leibeigenschaft der Bauern auf ihren 
Kornfeldern setzte und wie die Löwen 
die Freiheit ihres Standes verteidigte, da 
entstanden in deutschen Landen bereits 
der Kapitalismus, das Bankenwesen, die 
Industrie, sprich eine viel modernere 
Wirtschaft. Im 18. Jahrhundert ging 
der polnische Staat nach und nach 
nieder, wohingegen errichtete das wie 
ein Hefeteig wachsende Preußen die 
Grundmauern für die deutsche Einheit. 
Als diese dann zustande kam, bestand 
Polen schon fast einhundert Jahre nicht 
mehr, nicht zuletzt auf Betreiben gerade 
eben Preußens. 

Im 19.  Jahrhundert entwickelte 
sich der polnische Nationalismus, 
der zunehmend unter dem Eindruck 
deutscher staatlicher Macht und ihrer 
Straßen, Eisenbahnen, Fabriken und 
Amtsgebäude stand. Übrigens lassen 
sich beim Blick auf eine aktuelle Kar-
te der polnischen Eisenbahnen heute 
immer noch die bis 1945 deutschen 
Gebiete genau daran erkennen, dass 
das Liniennetz dort dichter ist als im 
übrigen Land. Schlesien, Danzig, Posen, 
Breslau, Stettin – alle diese besonders 
wichtigen Knotenpunkte der polnischen 
Wirtschaft erlebten ihre Blütezeit bereits 
zu Zeiten der Hohenzollern. So nimmt 
es nicht Wunder, dass die deutsche 
Wolke, die damals über den eifrig für 
die Wiederherstellung des polnischen 
Staates kämpfenden Aufständischen, 
Politikern und Aktivisten hing, einen 
solchen dunklen Schatten auf ihre po-
litische Denkungsart warf. 

Für Roman Dmowski, Spiritus Rector 
des polnischen Nationalismus, gab es 
bekanntlich keinen gefährlicheren Feind 
des erträumten Polens als das Bündnis 
von Kanzel, Großgrundbesitz und preu-
ßischem Beamtentum; es war ein viel 
schrecklicherer Gegner selbst als das mit 
Knutenhieben und zahlreichen Agentu-
ren herrschende, freilich wirtschaftlich 
rückständige Zarenreich. Viele Politi-
ker sahen sich im Hitlerismus und der 
NS-Besetzung der Rzeczpospolita nur 
darin bestätigt, dass die nationalistische 
Erkundung des Schlachtfelds überaus 
berechtigt war. 

Selbst die Umpolung der polnischen 
Politik im Sinne des Moskauer Kom-
munismus änderte nichts an dieser 
Sichtweise, vielmehr fügte sie ihr noch 
einige Aspekte in Gestalt des gemein-
sam mit der Roten Armee geführten 
antifaschistischen, sprich antideutschen 
Kampfes hinzu. Die von Stalin abge-
gebenen Garantien für die polnische 
Westgrenze bildeten ein weiteres real-
politisches Argument für das polnisch-
sowjetische Bündnis. Zusätzlich hielten 
die Aussiedlungen und die Behandlung 
der deutschen Minderheit besonders im 
Oppelner Schlesien die schmerzhaften 
Wunden der Jahre 1939 bis 1945 offen 
und lieferten den Nationalisten beider 
Seiten den Vorwand dafür, in ihren tief-
sitzenden wechselseitigen Ressentiments 
zu verharren. 

Vom Schwelbrand  
zum diplomatischen Großfeuer 

Es wollte scheinen, als ob der soziopo-
litische Umbau Polens und die Vereini-
gung von Bundesrepublik und der DDR 
zu mehr Herzlichkeit in den bilateralen 
Beziehungen hätten führen sollen. Doch 
das ging weit an den Realitäten vorbei. 
Denn das wiedervereinigte Deutschland 
passte aus Sicht des polnischen Natio-
nalismus erneut bestens zu den uralten, 
geschichtlich gewachsenen Ängsten. 
Erst einmal nicht auf zwei Staaten ver-
teilt, würde der deutsche Einheitsstaat 
umgehend in das Konzert der europäi-
schen Mächte zurückkehren, und zwar 
als selbstständiger Akteur, der einmal 
mehr, so wie im Ersten und Zweiten 
Weltkrieg, um die europäische Hege-
monie kämpfen würde. Nur dieses Mal 
nicht mehr mit militärischen Mitteln, 
sondern mittels der Europäischen Union 
und der Wirtschaft. 

Der nichtnationalistischen Rech-
ten wiederum war das westdeutsche 
Wirtschaftswunder der Nachkriegszeit 
ein Dorn im Auge. Denn diese Leute 
waren der Auffassung, dass das Land, 

das den für Polen so schrecklichen 
Krieg verschuldet hatte, wegen der 
Naziverbrechen nun nicht zur Wohl-
standsgesellschaft werden sollte. Und 
die Unterschiede beim Lebensstandard, 
den Löhnen oder auch der Qualität öf-
fentlicher Leistungen waren besonders 
in den für Polen so schwierigen Jahren 
der Transformation überaus deutlich. 
Zudem mussten die starken Sympathi-
en, welche die polnische Rechte für die 
USA hegte, in Konfrontation mit den 
Tatsachen Schaden nehmen, so etwa 
dem US-Luftwaffenstützpunkt Ramstein 
und den umfangreichen in der Bun-
desrepublik stationierten US-Truppen. 
Schließlich hatten die USA das besiegte 
Deutschland und nicht etwa das ver-
bündete Polen zu ihrem wichtigsten 
Stützpunkt in Europa gemacht. 

Die ganz auf den Staat fixierte inter-
nationale Politik der polnischen Rechten 
lässt diese die Europäischen Union nicht 
so sehr als politischen Zugewinn sehen, 
vielmehr ist sie für sie bloß eine Art Dis-
kussionsforum, auf dem Staaten ihre 
nationalen Interessen gegeneinander in 
Stellung bringen. Und unter dem Deck-
mantel von heuchlerischen Phrasen über 
Demokratie, Rechtsstaatlichkeit und 
Bürgerrechten werde der Stärkere Politik 
auf Kosten des Schwächeren machen, 
indem er von dessen untergeordneter 
Position profitiert. Denn für viele polni-
sche Rechtskonservative ist die EU kaum 
etwas anderes als eine neue Spielart der 
deutschen Konzeption von Mitteleuro-
pa, in dem unter dem Vorwand von De-
mokratie und Wohlstand Deutschland 
den Rahm abschöpft. 

Einmal alles zusammengenom-
men – die historisch gewachsenen 
Ressentiments, die Stationierung von 
US-Truppen, die deutsche Wohlstands-
gesellschaft und die auf die Nation fi-
xierte Sicht der EU –, kann die jüngste 
deutschfeindliche Wendung nicht über-
raschen, wie sie die Politik der Regie-
rung der Partei Recht und Gerechtigkeit 
(PiS) genommen hat. Noch dazu sitzt 
jetzt eine ganze Anzahl von Politikern 
der extremen Rechten in der Regierung, 
Leute wie Adam Andruszkiewicz oder 
Robert Bąkiewicz, und die Verschie-
bung der ideologischen Positionen der 
Vereinigten Rechten nach rechts schrei-
tet unentwegt fort. So ist die Rede von 
der „deutschen Gefahr“ nur noch eine 
logische Umsetzung der Konzeption 
von politischen Beziehungen à la Carl 
Schmitt, zu der sich der PiS-Vorsitzen-

de Jarosław Kaczyński offen bekennt. 
Nachdem zuvor schon die Flüchtlinge 
und die LGBTQ-Community von PiS 
zu Feindbildern erkoren worden waren, 
ist nunmehr die Zeit gekommen, das 
Zerrbild vom „dämonischen Deutschen“ 
aus der Rumpelkammer zu holen. Die 
Forderung nach Kriegsreparationen, 
die Versuche, die Rechte der deutschen 
Minderheit zu beschneiden, die Verba-
lattacken und diplomatischen Affronts 
sind weitere Winkelzüge des ewigen 
polnisch-deutschen Kleinkrieges. 

„Game of Thrones“ im Schatten der 
russischen Invasion 

Die russische Invasion der Ukraine 
war in diesem Zusammenhang für die 
Partei Recht und Gerechtigkeit ein Ge-
schenk des Himmels. Ich will gar nicht 
erst von solchen Kleinigkeiten reden wie 
der Stärkung der polnischen Wirtschaft 
durch fast vier Millionen Flüchtlinge 
und Migranten. Denn diese sorgen, 
wie schon seit unvordenklichen Zeiten 
an der Weichsel üblich, für ein Wirt-
schaftswachstum, das sich auf billige 
Arbeitskräfte stützt, während ihre kul-
turelle Nähe es dem Regierungslager 
erlaubt, unverändert die fremdenfeind-
liche Rhetorik einzusetzen, die sie gegen 
Flüchtlinge aus islamischen Ländern 
in Stellung bringt. Wichtiger jedoch 
im deutsch-polnischen Kontext, das 
geopolitische Erdbeben erlaubt es der 
PiS-Partei, um viel höhere Einsätze zu 
spielen, als nur einfach das Wirtschafts-
wachstum nach der Covid-Pandemie 
aufrechtzuerhalten. 

Dieses Spiel wird auf mehreren Fel-
dern gespielt, eines davon ist aber ganz 
zentral. Polen würde nämlich gern zum 
wichtigsten Verbündeten der USA in 

Europa aufsteigen und Deutschland aus 
dieser Position verdrängen. Interessan-
terweise hat es dafür einige gute Argu-
mente. Erstens ein ziemlich offenkundi-
ges: der ungeheure bewaffnete Konflikt 
jenseits der polnischen Ostgrenze, die 
schließlich auch die Grenze des Nordat-
lantischen Bündnisses ist. Die Bomben 
fallen gleich vor der Haustür oder selbst 
schon auf polnischem Gebiet, das ist 
bereits ein ausreichender Grund, um 
eine Verstärkung der NATO-Truppen in 
Polen zu fordern. Zweitens ist die Bedro-
hung durch Russland ein Dauerthema 
der außenpolitischen Rhetorik von PiS, 
und zwar nicht erst seit gestern, sondern 
seit mehr als zwanzig Jahren. Diese in 
Europa zuvor heruntergespielte war-
nende Stimme hat jetzt die Gelegenheit, 
sich klar und deutlich zur Geltung zu 
bringen. Drittens ist Deutschland mit 
seiner Schließung der Nuklearkraftwer-
ke und seiner „Energiewende“, die sich 
großteils auf russische Gaslieferungen 
stützte, nunmehr ein willkommener 
Prügelknabe, hat es doch versäumt, 
etwas zu tun, um die russische Dampf-
walze aufzuhalten, die sich schon durch 
Tschetschenien, Georgien und aktuell 
durch die Schlachtfelder im Donbas und 
am Asowschen Meer gewälzt hat. 

Die polnische Rechte braucht also 
nichts weiter zu tun, als auf die prorus-
sischen Neigungen in der deutschen 
Politik hinzuweisen und die Verbindung 
zu der anfangs bescheidenen Hilfe für 
die angegriffene Ukraine seitens der 
Bundesregierung herzustellen, um das 
Bild eines von Putin infiltrierten Landes 
zu zeichnen, das an guten Beziehungen 
zu Moskau interessiert ist, wofür steht, 
wie heimisch sich der vormalige Kanzler 
Gerhard Schröder inmitten russischer 
Oligarchen fühlt. Dann kommen noch 
eine von Donald Tusk geführte Oppo-
sition, dessen Großvater bekanntlich in 
der Wehrmacht diente, und ihre herz-
lichen Beziehungen zu der Führung 
der Europäischen Volkspartei sowie zu 
Angela Merkel, was es PiS ermöglicht, 
die Opposition schlicht als „deutsche 
Option“ hinzustellen, im Kontext der In-
vasion und den genannten Argumenten 
nun auch als „russische Option“. 

Die Fehler der deutschen Außen-
politik und die Konsequenzen aus der 
deutschen Umweltpolitik liefern den Po-
len mithin eine gute Ausgangsposition, 
um die deutsche Führungsrolle in der 
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Der Überfall Deutschlands auf Polen im Jahr 1939 ist der Beginn des Zweiten Weltkrieges.� Foto: NN/wikimedia commons
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Europäischen Union in Frage zu stellen. 
Gegen die Mitteleuropa-Konzeption 
bringen sie die Vision vom „Zwischen-
meer“ („Międzymorze“) in Stellung und 
den schwankenden Bündnissen mit den 
Ländern des Westens, die nur ihre zahl-
reichen, mit den US-amerikanischen 
nicht unbedingt deckungsgleichen In-
teressen verfolgen, setzen sie ihre un-
bedingte Treue zur US-Außenpolitik 
und bedingungslose Unterstützung für 
die angegriffene Ukraine entgegen; so 
meinen sie, Deutschland vom Thron 
stürzen zu können. Interessanterweise 
besteht in der Tat erstmals der Schatten 
einer Chance, dass diese Taktik Erfolg 
haben könnte, obgleich sich diese Chan-
ce sehr viel geringer ausnimmt, als es der 
PiS-Führung auf der Warschauer No-
wogrodzka-Straße scheinen mag. Wie 
auch immer, wir leben in interessanten 
Zeiten, doch sollten wir nicht vergessen, 
wie schon der britische Staatsmann Jo-
seph Chamberlain meinte, ist das eher 
Anlass zu Besorgnis, nicht zu Zufrie-
denheit, und ein allzu riskanter Einsatz 
endet leider häufig im völligen Kollaps. 

Przemysław Witkowski 
(Aus dem Polnischen  

von Andreas R. Hofmann)

Stosunki: Dlaczego Polak kocha 
nienawidzić Niemca –  
Polsko-niemiecka wojenka  
w cieniu rosyjskiej inwazji 

Niemiec to oponent, którego Polak 
kocha nienawidzić. Od początków 

polskiej państwowości zachodni sąsie-
dzi, ich „Drang nach Osten”, marchie, 
kolonizacja, zakony rycerskie, junkrzy, 
Hakata, Kulturkampf, junkersy i mes-
serschmitty były mieczem Damoklesa, 
który polscy przywódcy lubili wieszać 
nad głowami swoich poddanych. 

Niemiec wróg odwieczny 
Raz zasadnie, raz na wyrost, Niemiec 

w polskiej kulturze był mianowany 
wielkim oponentem. Tym, który stoi 
na drodze do polskiego morza, bogac-
twa i potęgi. Podstępnie kolonizującym 
miasta, mieczem i pożogą odcinającym 
kawałek po kawałku słowiańskie zie-
mie i zmieniającym je krok po kroku 
w „Burg”, „Stadt” i „Dorf ”. Nawracają-
cym żelazną pięścią na chrześcijaństwo, 
feudalizm i kapitalizm. Zapędzającym 
polskiego chłopa na pola i do kopalni. 
Germanizującym bezlitośnie Łużycza-
nina, Mazura, Ślązaka i Pomorzanina. 

A im dalej było od polskiej epoki po-
tęgi, czyli rządów dynastii Jagiellonów, 
tym bardziej ów Niemiec nabierał cech 
demonicznych. Kiedy bowiem Polacy 
władali ponad milionem kilometrów 
kwadratowych, na zachód od ich ziem 
rozciągał się cały archipelag państw 
i państewek, które z ówczesną Rzecz-
pospolitą nie mogły się równać potęgą, 
a nawet, jak pruscy Hohenzollernowie, 
były jej lennikiem. Podczas gdy jednak 
polska szlachta postawiła na przymuso-
wą pracę chłopów przy produkcji zboża 
i jak lew broniła wolności swojej klasy, 
w niemieckich krajach rozwijały się 
kapitalizm, bankowość, przemysł, czy-
taj: dużo nowocześniejsza gospodarka. 
W XVIII w. polska państwowość powoli 
gasła, natomiast rosnące jak na droż-
dżach Prusy kładły podwaliny pod 
zjednoczenie Niemiec. Kiedy do tego 
doszło, Polski nie było już prawie sto 
lat na mapie – zresztą w części właśnie 
za sprawą Prus. 

Polski nacjonalizm XIX wieku rozwi-
jał się w cieniu niemieckiej potęgi i jej 
dróg, kolei, fabryk i urzędów. Do dziś 
zresztą, patrząc na kolejową mapę Pol-
ski, można zakreślić wyraźną linią tereny 
niemieckie sprzed 1945 r. – tak gęsta jest 
tam sieć połączeń w porównaniu z resztą 
kraju. Śląsk, Gdańsk, Poznań, Wrocław, 
Szczecin – wszystkie te latami najważ-
niejsze centra polskiej gospodarki zali-
czyły swój rozkwit za czasów władania 
tam dynastii Hohenzollernów. Dlatego 
nie dziwi, że niemiecka chmura, wisząca 
nad pracowicie walczącymi o powrót 

polskiego państwa powstańcami, poli-
tykami i działaczami społecznymi, kła-
dła się aż takim cieniem nad ówczesną 
myślą polityczną. 

Dla Romana Dmowskiego, ojca pol-
skiego nacjonalizmu, nie było bowiem 
groźniejszego wroga jego przyszłej, 
wymarzonej Polski niż sojusz pastora, 
junkra i pruskiego urzędnika; uważał 
go za dużo straszniejszego przeciwnika 
od okrwawionego knuta i licznych eks-
pozytur imperium carów, które było jed-
nak zacofane gospodarczo. A hitleryzm 
i nazistowska okupacja Rzeczypospolitej 
stanowiły dla wielu polityków tylko po-
twierdzenie, że nacjonalistyczne rozpo-
znanie pola walki było nader słuszne. 

Nawet przebiegunowanie polskiej po-
lityki w duchu moskiewskiego komuni-
zmu nie zmieniło tej optyki, co więcej 
– dodało kolejne jej elementy w postaci 
wspomnień antyfaszystowskiej (czytaj: 
antyniemieckiej) walki wspólnie z Ar-
mią Czerwoną. A Stalinowskie gwaran-
cje trwałości zachodniej granicy Polski 
stały się następnym „realistycznym” 
argumentem za sojuszem polsko-ra-
dzieckim. Ponadto kwestie wysiedleń 
i traktowania mniejszości niemieckiej 
szczególnie na Śląsku Opolskim utrwa-
liły bolesne rany z lat 1939–1945, prze-

konując nacjonalistów po obu stronach 
granicy do pozostania względem siebie 
w gniewnym resentymencie. 

Od tlącego się żaru  
po pożar dyplomatyczny 

Zdawać by się mogło, że transforma-
cja ustrojowa w Polsce oraz zjednocze-
nie RFN i NRD powinny były wpłynąć 
na większą kordialność w relacjach 
polsko-niemieckich. Nic bardziej myl-
nego. W optyce polskiego nacjonalizmu 
zjednoczone Niemcy ponownie zaczęły 
wpisywać się w te pradawne lęki. Już nie 
rozbite na dwa państwa miały, zdaniem 
nacjonalistów, jako jednolita już potęga 
wrócić do europejskiego koncertu mo-
carstw – samodzielny gracz, walczący 
ponownie, jak w I i II wojnie światowej, 
o hegemonię na naszym kontynencie. 
Tym razem jednak już nie militarnymi 
środkami, ale za pomocą Unii Europej-
skiej i gospodarki. 

Dla nienacjonalistycznej prawicy 
z kolei cierniem w boku był powojenny 
wzrost gospodarczy Zachodnich Nie-
miec. Ich zdaniem kraj, który wywołał 
tak tragiczną dla Polski II wojnę świa-
tową, nie powinien z racji popełnionych 
przez nazistów zbrodni opływać teraz 
w dostatki. A przecież różnica w po-

ziomie życia, płacach czy jakości usług 
publicznych, szczególnie w trudnych dla 
Polski latach transformacji ustrojowej, 
była nader wyraźna. Jednocześnie duża 
sympatia ze strony polskiej prawicy dla 
Stanów Zjednoczonych zgrzytała, kiedy 
zmierzyć się musiała z faktami, takimi 
jak baza lotnicza w Ramstein i liczna 
obecność wojsk amerykańskich w Repu-
blice Federalnej. Ponieważ to pokonane 
w II wojnie Niemcy, a nie sojusznicza 
Polska, wybrane zostały na centrum 
aktywności USA w Europie. 

Dodatkowo, biorąc pod uwagę 
skrajnie państwowocentryczną wizję 
globalnej polityki polskiej prawicy, 
Unia Europejska jawi im się nie jako 
nowa polityczna jakość, ale ledwie coś 
w rodzaju forum dyskusyjnego państw, 
gdzie ścierają się liczne narodowe in-
teresy, a ten, kto silniejszy, oblekając 
się w pełne hipokryzji frazesy o demo-
kracji, praworządności i prawach oby-
watelskich, pragnie uprawiać politykę 
kosztem słabszych, tucząc się na ich 
podporządkowanej pozycji. Dla wielu 
polskich prawicowców bowiem Unia 
to ledwie rodzaj nowej wersji niemiec-
kiej koncepcji Mitteleuropy, gdzie za 
parawanem krzewienia demokracji 
i dobrobytu znów zyski kasują Niemcy. 

Łącząc więc powyższe kwestie – histo-
ryczne resentymenty, locus wojsk USA, 
niemieckie państwo dobrobytu i nacjo-
centryczną wizję Unii – nie powinien 
dziwić ostatni antyniemiecki zwrot, jaki 
widać w działaniach rządu Prawa i Spra-
wiedliwości (PiS). A jeśli dodamy do tego 
znaczący napływ polityków o formacji 
nacjonalistycznej do obozu rządowego 
(od Adama Andruszkiewicza poczyna-
jąc, na Robercie Bąkiewiczu kończąc) 
i postępujące przesuwanie się pozycji 
ideologicznych Zjednoczonej Prawicy 
na prawo, wizja „niemieckiego zagroże-
nia” wydaje się „naturalnym” wyborem 
w tej schmittiańskiej wizji relacji poli-
tycznych, jaką otwarcie wyznaje prezes 
PiS Jarosław Kaczyński. Po uchodźcach 
więc i środowiskach LGBTQ, używanych 
dawniej przez tę formację jako obraz 
wroga, przyszedł czas na wyciągnięcie 
ze strychu figury „demonicznego Niem-
ca”. Domaganie się reparacji wojennych, 
próby odbierania praw mniejszości nie-
mieckiej, werbalne ataki i dyplomatyczne 
afronty to kolejne kroki w tej „odwiecz-
nej” polsko-niemieckiej wojence. 

„Gra o tron” w cieniu rosyjskiej inwazji 
Inwazja Rosji na Ukrainę w tym sen-

sie spadła więc Prawu i Sprawiedliwości 
jak z nieba. Pomijając już nawet takie 
drobnostki, jak zasilenie polskiej go-
spodarki przez prawie cztery miliony 
uchodźców i imigrantów. Pozwalają oni 
bowiem zachować – jak to przez wieki 
bywało nad Wisłą – wzrost gospodar-
czy, oparty na taniej sile roboczej, a ich 
kulturowa bliskość nie zmusza do zmia-
ny ksenofobicznej retoryki, jaką rząd 
stosował i dalej stosuje wobec uchodź-
ców z krajów islamskich. Co jednak 
ważniejsze w tym polsko-niemieckim 
kontekście – to geopolityczne tąpnięcie 
pozwala PiS zagrać o dużo wyższe stawki 
niż tylko utrzymanie postcovidowego 
gospodarczego wzrostu. 

Pól tej gry jest bowiem co najmniej 
kilka, w tym jedno centralne. Polska 
chciałaby przejąć rolę głównego sojusz-
nika USA w Europie, detronizując na tej 
pozycji Niemcy. I co ciekawe, ma ku 
temu pewne argumenty. Po pierwsze, 
dość oczywisty – ogromny konflikt 
zbrojny u swoich wschodnich granic, 
będących także granicami Sojuszu Pół-
nocnoatlantyckiego. Bomby spadające 
tuż za progiem, a nawet już i w Polsce, 
to wystarczający asumpt do domagania 
się silniejszej obecności wojsk NATO 
w Polsce. Po drugie, zagrożenie rosyj-
skie to stały element pisowskiej retoryki 
w polityce międzynarodowej, i to nie 
od wczoraj, a od lat ponad prawie dwu-
dziestu. Głos ten, wcześniej bagatelizo-
wany na europejskim forum, ma teraz 
możliwość wyraźnie i jasno wybrzmieć. 
Po trzecie, Niemcy z ich zamykaniem 

elektrowni jądrowych i całą „Energie-
wende”, opartą w dużej mierze na dosta-
wach rosyjskiego gazu, są łatwym chłop-
cem do bicia w kontekście zaniedbań 
procesu powstrzymywania rosyjskiego 
walca, przejeżdżającego przez kolej-
ne krainy od Czeczenii przez Gruzję 
po aktualne pola walki w Donbasie czy 
na terenach nadazowskich. 

Wystarczy więc tylko, aby polska 
prawica wskazywała prorosyjskie tren-
dy w niemieckiej polityce i połączyła 
kropki z początkowo skromną pomo-
cą dla zaatakowanej Ukrainy ze strony 
rządu federalnego, żeby uzyskać obraz 
zinfiltrowanego przez Putina państwa, 
którego interesy leżą w dobrych re-
lacjach z Moskwą, czego symbolem 
jest dla nich pozycja byłego kanclerza 
Gerharda Schrödera wśród rosyjskich 
oligarchów. Dodatkowo dostaje się przy 
okazji polskiej opozycji z Donaldem Tu-
skiem na czele, którego dziadek służący 
w Wehrmachcie i kordialne stosunki z li-
derami Europejskiej Partii Ludowej oraz 
Angelą Merkel służą PiS w określaniu go 
jako „opcji niemieckiej”, a w kontekście 
inwazji, w kontekście powyższych argu-
mentów – także „rosyjskiej”. 

Błędy w niemieckiej polityce za-
granicznej i konsekwencje wyborów 
związanych z ekologią dają dziś Polsce 
argument do podważania wiodącej roli 
Niemiec w Unii Europejskiej. W kontrze 
do koncepcji Mitteleuropy stawia ona 
wizję Międzymorza, a chwiejnym so-
juszom z zachodnimi państwami, re-
alizującymi swoje liczne, niekoniecz-
nie zbieżne z amerykańskimi, interesy, 
przeciwstawia żelazną wierność polity-
ce zagranicznej USA i bezwarunkowe 
wsparcie dla napadniętej Ukrainy, li-
cząc, że w ten sposób zagwarantuje sobie 
niemiecką „detronizację”. I, co ciekawe, 
po raz pierwszy istnieje choć cień szansy 
powodzenia takiej taktyki, choć zdecy-
dowanie mniejszy, niż zdają się uważać 
w siedzibie PiS na ulicy Nowogrodzkiej. 
No cóż, żyjemy w ciekawych czasach, 
ale pamiętajmy, że – jak pisał angielski 
polityk Joseph Chamberlain – to ra-
czej powód do obaw niż do satysfakcji, 
a ryzykowne zagrania lubią się kończyć 
wielkim kolapsem. 

Przemysław Witkowski 

Auch polnische Politiker wie Donald Tusk werden für ihre angebliche Deutschland- bzw. Russlandhörigkeit heftig 
attackiert.� Foto: Twitter

Im Wahlkampf 2021 wurde auch Olaf Scholz zur Zahlung von Reparationen aufgefordert. 
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Beziehungen: Warum der Pole es liebt, den Deutschen zu hassen

Deutsch-polnische Scharmützel im Schatten der russischen Invasion 

Über den Autor
Przemysław Witkowski: Dozent am 
Warschauer Collegium Civitas und an 
der Universität Warschau; Journalist, 
Publizist; sein Forschungsschwerpunkt 
ist der politische Extremismus. Autor 
von drei Bänden Lyrik und Essays sowie 
von „Laboratorium przemocy. Politycz-
na historia Romów“ (Labor der Gewalt. 
Politische Geschichte der Roma, 2020). 

O autorze
Przemysław Witkowski – wykładow-
ca w warszawskim Collegium Civitas 
i na Uniwersytecie Wrocławskim; 
dziennikarz, publicysta; badacz eks-
tremizmów politycznych; autor trzech 
tomów wierszy i esejów oraz książki 
„Laboratorium przemocy. Polityczna 
historia Romów” (2020). 

Der Artikel wird abgedruckt mit 
Genehmigung der Redaktion des 

„Dialog“ und erschien erstmals in die-
sem deutsch-polnischen Magazin in der 
Ausgabe Nr. 143 (1/2023). Besuchen Sie 
auch die Seite www.dialogmagazin.eu

Artykuł publikowany jest za zgodą 
redakcji „Dialog” i ukazał się pier-

wotnie w tym polsko-niemieckim ma-
gazynie w wydaniu nr 143 (1/2023). 
Zapraszamy do odwiedzenia strony 
www.dialogmagazin.eu
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19. Sonntag 
im Jahreskreis – A
1. Lesung:  
1 Kön 19,9 ab.11b-13
2. Lesung: Röm 9, 1-5
Evangelium: Mt 14, 22-33

Gewitter im Sommer sind keine 
Überraschung für uns. Sie treten 

plötzlich auf. Sie werden von starkem 
Wind und heftigem Regen begleitet. 
Wenn sie uns im Freien überraschen, 
stellen sie eine sehr ernste Bedrohung 
für unser Leben dar. 

Sturm auf dem See
Eine ähnliche Situation gab es in der Zeit 
von Christus am See Genezareth. Nach 

der wundersamen Brotvermehrung, bei 
der Jesus fünftausend Männer sowie 
Frauen und Kinder speiste, forderte er 
seine Jünger auf, ans andere Ufer zu 
schwimmen. Er selbst stieg auf einen 
Berg, um sich dem Gebet zu widmen. 
„Als es Abend wurde, war er allein dort. 
Das Boot aber war schon viele Stadien 
vom Land entfernt und wurde von den 
Wellen hin und her geworfen; denn 
sie hatten Gegenwind. In der vierten 
Nachtwache kam er zu ihnen; er ging 
auf dem See. Als ihn die Jünger über den 
See kommen sahen, erschraken sie, weil 
sie meinten, es sei ein Gespenst, und sie 
schrien vor Angst. Doch sogleich sprach 
Jesus zu ihnen und sagte: ‚Habt Ver-
trauen, ich bin es; fürchtet euch nicht!‘ 
Petrus erwiderte ihm und sagte: ‚Herr, 

wenn du es bist, so befiehl, dass ich auf 
dem Wasser zu dir komme!‘ Jesus sagte: 
‚Komm!‘ Da stieg Petrus aus dem Boot 
und kam über das Wasser zu Jesus. Als 
er aber den heftigen Wind bemerkte, 
bekam er Angst. Und als er begann un-
terzugehen, schrie er: ‚Herr, 
rette mich!‘ Jesus streckte 
sofort die Hand aus, ergriff 
ihn und sagte zu ihm: ‚Du 
Kleingläubiger, warum hast 
du gezweifelt?‘ Und als sie ins Boot ge-
stiegen waren, legte sich der Wind.“

Sturm im Leben
Besonders die Jugendlichen müssen heut-
zutage nicht selten gegen heftige Gewitter 
und Stürme antreten. Daran erinnerte 
Papst Franziskus während des Weltju-

gendtages in Lissabon, der am 6. August 
zu Ende ging. Der Hirte der katholischen 
Christen zeigte den jungen Menschen 
Situationen auf, in denen sie in der Tat 
besorgt und ängstlich sein können. Die 
Jugendlichen tragen in sich große Träu-

me, die von der Angst 
getrübt werden, sie 
nicht verwirklicht zu 
sehen. Junge Menschen 
werden nicht selten 

vom Pessimismus begleitet, durch vie-
le Versuchungen hin und her gerissen, 
durch Leistungsdruck entmutigt, durch 
Schmerz geplagt, durch Ungerechtigkeit 
und mangelnden Frieden sowie Um-
weltschutz enttäuscht. „Zu euch, junge 
Menschen, die die Kirche und die Welt 
brauchen; zu euch, junge Menschen, die 

ihr die Gegenwart und die Zukunft seid; 
ja, eben zu euch, liebe junge Menschen, 
wird heute gesagt: ‚Fürchtet euch nicht!‘.“

Jesus rettet 
Was wäre zu tun, um aus den Stürmen 
und dem Gegenwind der Zeit gerettet zu 
werden? Papst Franziskus stellt Jesus in 
die Mitte der Lösung. Er kann es und er 
rettet in den Stürmen der Gegenwart. 
Daher: „Leuchten – das ist das erste 
Wort. Seid Leuchtende! Jesus zuhören, 
um auf dem Weg nicht in die Irre zu 
gehen; und sich nicht fürchten. Fürch-
tet euch nicht! Jesus kennt das Leben 
eines jeden von euch, die Freuden und 
Leiden, die Erfolge und das Scheitern, 
er kennt euer Herz. Er sagt euch heute: 
Habt keine Angst.“� q

Wort zum Sonntag

„Habt Vertrauen,  
ich bin es; fürchtet 

euch nicht!“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

Vergessenes Erbe

Dyhernfurth: Hier fand Karl Georg Heinrich von Hoym seine letzte Ruhe

Der schlesische Minister
Das Herz eines Geschichtsfans blutet, wenn er durch den städtischen Park 
in Dyhernfurth (Brzeg Dolny) spaziert. Mitten im Grünen stößt man auf 
das komplett zerstörte Mausoleum von Karl Georg von Hoym, des früheren 
Ministers Schlesiens und Südpreußens. 

Karl Georg Heinrich von Hoym wurde 
1739 als Sohn von Hans Bogislaws 

von Hoym, Erbherr auf Poblotz, und Au-
guste Henriette, geborene von Wobeser, 
geboren. Sein Vater starb als preußischer 
Lieutenant im Ersten Schlesischen Krieg, 
kurz darauf verlor Karl Georg auch seine 
Mutter. Er wurde von Heinrich Graf von 
Podewils aufgezogen. Von Hoym lern-
te erst am Collegium Fridericianum in 
Königsberg und später studierte er Jura 
an der Universität in Frankfurt an der 
Oder. Nach Breslau kam von Hoym mit 
der Absicht, Fahnenjunker zu werden. 
Doch das Militär wies von Hoym we-
gen seines „schwächlichen Aussehens“ 
ab. Stattdessen wurde von Hoym Aus-
kultator (Ausbildungsstelle für junge 
Juristen) an der Breslauer Kriegs- und 
Domänenkammer. Bereits nach einem 
Jahr wurde er zum Kriegs- und Domä-
nenrat ernannt. Danach folgten Ämter 
wie Geheimrat und Kammerdirektor. 

1768 ernannte Friedrich der Große von 
Hoym zum Regierungspräsidenten und 
später, 1770, zum Minister in Schlesien. 
1793 beauftragte ihn Friedrich Wilhelm 
II. noch mit der Verwaltung von Süd-
preußen. 

Hoym war als schlesischer Minister 
kein Heiliger. Es wurde ihm Korruption 
vorgeworfen. Er soll besonders seine 
Freunde und Vertrauten auf Kosten der 
Region und der Staatskasse finanziell bei 
guter Laune gehalten haben. Die Liste 
der Vorwürfe war länger: bürokratischer 
Despotismus, schlechte Verwaltung, 

Selbstbereicherung. Auf der anderen 
Seite trug er wesentlich zur Weiterent-
wicklung des Bergbaus in Schlesien bei, 
führte Modernisierung in der Land-
wirtschaft und im Bildungswesen ein. 
Von Hoym verdankt Dyhernfurth ein 
imposantes Schloss. In diesem verstarb 
von Hoym 1807. Anschließend wurde er 
im Mausoleum bestattet, das fünf Jahre 

später nach dem Entwurf des berühmten 
preußischen Baumeisters Friedrich Gilly 
gebaut wurde. Seit einiger Zeit ist das 

Mausoleum im Besitz der Gemeinde. 
Vielleicht besteht noch eine Chance auf 
die Renovierung des Objekts.� adur

Karl Georg Heinrich von Hoym� Quelle: Wikipedia

Mausoleum der Familie von Hoym im städtischen Park in Dyhernfurth.� Foto: Rosina Winkelmann/Wikipedia

Musikworkshop

Der DFK Beuthen-Stadtmitte hat für 
seine DFK-Mitglieder, die gleichzeitig 
auch Mitglieder des Ensembles „Piccolo“ 
sind, einen Musikworkshop organisiert. 
In den DFK-Räumlichkeiten erklan-
gen an diesem Tag deutsche Volkslieder. 
Zum Abschluss gab es noch für alle ge-
grillte Würstchen. Der Workshop wurde 
im Rahmen des Projekts „Begegnungs-
stättenarbeit“ organisiert.

Musikfest in Ustron
Der DFK Bad Jastrzemb veranstal-

tet am 16. September eine „Schau der 
deutschen Minderheitenbands“ auf dem 
Rathausplatz in Ustron. Von 14 bis 19 
Uhr präsentieren sich Solisten, Bands 
und Blasorchester. Den Anfang macht 
ab 15 Uhr das Orchester „Kotulin“. Ab 
16 Uhr treten die Gruppen „Anioły“ 
und „Meritum“ auf. Danach gibt es auf 
der Bühne Auftritte von „Tworków“, 
„Dreilinden“ und „Rybniker Glöckchen“. 
Zum Abschluss spielt die „Tirol Band“. 
Es gibt auch tolle Überraschungen für 
Kinder. Der Eintritt ist frei.

Deutschkurse bei der DSKG
Ab September starten bei der Deut-

schen Sozial-Kulturellen Gesellschaft 

in Breslau Deutschkurse für die DSKG-
Mitglieder und ihre Familienangehö-
rigen. Für die Erwachsenen sind drei 
Gruppen geplant, je nach Sprachkennt-
nissen und für die Kinder zwei Grup-
pen, je nach Alter. Die Treffen der Kurs-
teilnehmer werden einmal die Woche 
stattfinden. Die Teilnahme kostet 200 
Złoty. Das erste Organisationstreffen 
ist für den 11. September geplant. An-
meldung und Infos gibt es unter biuro@
ntks.pl, 71 361 62 06.

Kleinbahnstrecke Gleiwitz-Ratibor

Am 22. Juli wurde im DFK Pilchowitz 
ein Projekt rund um die Geschichte der 
Kleinbahnstrecke Gleiwitz – Ratibor or-
ganisiert. Die Strecke Gleiwitz – Ratibor 
diente in erster Linie dem Personenver-
kehr; dennoch gab es auch hier regelmä-
ßigen Güterverkehr. Im Jahre 1899 wur-
de mit dem Teilstück Gleiwitz Trynek 
– Rauden der erste Streckenabschnitt 
eröffnet. Die Teilnehmer erforschten 
die Geschichte dieser wichtigen Bahn in 
Groß Rauden. Danach folgte das Projekt 
in Barglowka, wo die Teilnehmer die mit 
schlesischer Geschichte verbundenen 
Sammlungen gesehen haben.� adur
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Woche im DFK Zusammenarbeit: Feuerwehrcamp für Jugendliche

Künftige Lebensretter
Das Feuerwehrcamp der Jugend-
feuerwehrmannschaften in Fersch
weiler ging erfolgreich zu Ende und 
sorgte nicht nur für strahlende 
Gesichter, sondern auch für eine 
gestärkte grenzüberschreitende 
Zusammenarbeit.

Unter den Teilnehmern war eine en-
gagierte Gruppe von 27 Jugendli-

chen aus der Gemeinde Klein Strehlitz, 
die im Rahmen einer langjährigen Part-
nerschaft zwischen den Gemeinden 
Klein Strehlitz und Bitburg bei dieser 
aufregenden Feuerwehrinitiative mit-
gemacht haben. Insgesamt gab es mehr 
als 500 Teilnehmer.

Seit Gründung der Partnerschaft zwi-
schen der Gemeinde Klein Strehlitz und 
der Gemeinde Bitburg beteiligen sich 
polnisch und deutsche Jugendliche an 
solchen Feuerwehrlagern. Sie werden 
abwechselnd in Dobrau und in Deutsch-
land organisiert. In diesem Jahr sind 
Jugendliche aus Polen für eine Woche 
nach Ferschweiler gereist.

„Dieses Feuerwehrcamp hat uns nicht 
nur fachliche Kenntnisse vermittelt, 
sondern uns auch die Bedeutung von 
Teamarbeit und grenzüberschreitender 
Zusammenarbeit nähergebracht. Die 
Chance, mit deutschen Jugendlichen 
gemeinsam zu trainieren und zu lernen, 
war eine wirklich bereichernde Erfah-
rung“, meint Marek Duda aus Dobrau, 
einer der Jugendbetreuer.

Das erste Feuerwehrlager wurde von 
polnischer Seite im Jahr 2003 besucht. 
Seitdem sind sie immer dabei. Am 
diesjährigen Jugendcamp nahmen im 
Rahmen einer Partnerschaft Kinder aus 
Dobrau, Lobkowitz, Moschen, Schrei-
bersdorf, Rasselwitz, Klein Strehlitz, 
Schiegau und Zellin teil. Im Rahmen 
des Projekts wurden Integrationsspiele 
organisiert und neue Erfahrungen rund 
um die Brandbekämpfung und Rettung 
gesammelt. Höhepunkt des Camps 
war zweifellos die Prüfung, bei der 
die jungen polnischen Teilnehmer mit 
besonderem Eifer ihr Können zeigten. 
Als Anerkennung für ihre harte Arbeit 

und ihr Engagement erhielten sie stolz 
spezielle deutsche Feuerwehrabzeichen, 
die ihre Leistungen symbolisierten – die 
Leistungsspange. 

Die Leistungsspange der Jugendfeuer-
wehr besteht aus mehreren Prüfungen, 
wie 1.500-Meter-Staffellauf, Kugelsto-
ßen, Löschangriff, Schnelligkeitsübung 
und Beantwortung von Fragen aus den 
Bereichen Organisation, Ausrüstung, 
Geräte, Löschmittel, Unfallverhütung 
und Allgemeinwissen. 

„Es war auf jedem Fall eine großartige 
Erfahrung für die Jugendliche. Dieses 
Jahr hatten wir schwierige Wetterbedin-
gungen, da es fast die ganze Zeit regnete. 
Wir wurden von einem Regenguss und 
einem 7 km langen Spaziergang durch 
den Wald begrüßt. Niemand hat geme-
ckert. Es war ein richtiges Überlebens-
lager und wer es erlebt hat, kann sich 
ein echter Feuerwehrmann nennen“, 
sagt Marek Duda.

Im nächsten Jahr kommen die deut-
schen jungen Feuerwehrbegeisterte nach 
Klein Strehlitz.� Dominika Bassek

Die Feuerwehrlager werden abwechselnd in Dobrau und in der Gemeinde Bitburg organisiert.� Foto: Marek Duda

Im nächsten Jahr 
kommen die 
deutschen jungen 
Feuerwehrbegeisterte 
nach Klein Strehlitz.

Das Militär wies von 
Hoym wegen seines 
„schwächlichen 
Aussehens“ ab.
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QQ Festlich in Oderwanz: Am 30. 
Juli hatten die Einwohner von Oderwanz 
und ihre Gäste Spaß beim Dorffest. Der 
Star des Abends war die Sängerin Karolina 
Trela. Alles begann am Nachmittag. Die 
Gäste konnten traditionellen schlesischen 
Kuchen und Kaffee genießen. Die örtliche 
Feuerwehr präsentierte ihre Ausstattung und 
zeigte eine Rettungseinsatzsimulation. Man 
konnte auch an einer Tombola teilnehmen. 
Außerdem gab es zahlreiche Auftritte auf 
der Bühne und jede Menge Attraktionen 
für Kinder.

QQ Straßenfest in Groß Stein: Wie 
gut ist es, einen Nachbarn zu haben! Das 
wissen die Einwohner von Groß Stein sehr 
gut, die am 29. Juli bei einem Straßenfest 
gemeinsam feierten. Die Bewohner der 
Mickiewicza-Straße in Groß Stein veran-
stalteten ein gemeinsames Fest. Es wurde 
getanzt und gemütlich gefeiert. Für die 
Kleinsten hatten die Einwohner Spiele 
vorbereitet. Jeder brachte etwas Leckeres 
zum Integrationstreffen mit und der Spaß 
war riesig. Es waren auch viele Gäste dabei, 
auch aus dem Ausland, denn einige hatten 
speziell den Urlaub fürs Treffen geplant.

QQ Sportlich in Broschütz: Am Sams-
tag, den 3. August, fand in Broschütz der 
Familiensporttag statt. Das wichtigste Er-
eignis des Tages war wie immer das Bach-
volleyballturnier, an dem die Einwohner von 

Broschütz und Umgebung teilnahmen. Die 
Volleyballspieler ließen sich nicht einmal 
vom Wetter stören. Neben dem Turnier konn-
ten die Bewohner auch andere Attraktionen 
wie Kranzflechten, Grillen, Kaffee mit Ku-
chen und andere Köstlichkeiten für die Gäste 
genießen. Ein Animateur wartete auf die 
Kinder, um sie zu unterhalten. Während des 
Festes konnte man im historischen Getreide-
speicher auch eine einzigartige Ausstellung 
von Miniautos aus der Zeit der Volksrepublik 
Polen sehen.

QQ Ehrenbürgerin gekrönt: Am 29. 
Juli wurde in Kupp beim Dorfpicknick ge-
feiert. Auf dem Programm standen künst-
lerische Darbietungen, Spiele für Kinder, 
Hüpfburgen, ein gut ausgestattetes Buffet 
und vieles mehr. Während des Picknicks gab 
es auch Auftritte der Gruppe „Walczanki“ 
und der Tanzschule „Konstantin Art Scho“. 
Einer der wichtigsten Momente der Veran-
staltung war die feierliche Verleihung des 
Ehrenbürgertitels von Kupp. Dieser Titel 
wird an eine Person verliehen, die sich 
besonders für das Dorfleben engagiert 
und sich um die Entwicklung des Dorfes 
kümmert. In diesem Jahr wurde Stefania 
Meryk ausgezeichnet.

Dominika Bassek

Oppelner Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

9340
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LernRAUM: Kursy języka niemieckiego dla DFK

Niemiecki w DFK
Chętne koła DFK, które chcą zorga-
nizować u siebie kurs języka nie-
mieckiego w okresie od września 
do grudnia 2023 r., mogą zgłaszać 
się jeszcze do 25 sierpnia u koordy-
natorek projektu LernRAUM.pl 

– Warunkiem utworzenia grupy 
kursowej w kole DFK jest rekrutacja 
minimum 10 uczestników kursu. Za 
zebranie chętnych odpowiedzialne jest 
koło DFK – wyjaśnia Karolina Syga 
z projektu LernRAUM.pl. Kurs obej-
muje łącznie 28 godzin zegarowych. 
Zajęcia będą się odbywać w okresie 

od września do grudnia. Szczegółowy 
harmonogram zajęć koła DFK ustalają 
wraz z osobą prowadzącą we własnym 
zakresie. Zajęcia mają odbywać się 
w siedzibie DFK lub w miejscu wska-
zanym przez przewodniczącego DFK. 
Dla uczestników, którzy należą do kół 
DFK, koszt udziału w kursie wyniesie 
100 złotych. W kursach mogą też brać 
udział osoby, które nie należą do mniej-
szości niemieckiej i nie są członkami 
DFK. Osoby te jednak zapłacą za udział 
240 złotych. Informacji na temat kur-
sów języka niemieckiego w kołach DFK 
udziela Karolina Syga: karolina.syga@
lernraum.pl, 503 721 658, 77 441 1185.

adur

Oppeln: Porzellanbemalen ist eine Kunst, die jeder lernen kann

Das Geheimnis des Blumenmusters
Das Museum des Oppelner Dorfes lädt jedes Wochenende im August zu Tref-
fen ein, bei denen jeder Laie lernen kann, Porzellan mit dem berühmten 
Blumenmuster zu bemalen. Jeder Teilnehmer muss nur weißes Porzellan 
mitbringen – die Accessoires, Farben und professionelle Betreuung bietet 
das Museum. Die entsprechende Technik des Blumenmusters vermittelt 
jedes Wochenende eine andere Volkskünstlerin. 

Den ersten Wochenendzyklus leitete 
Alina Wypchło aus Fürsten Ellguth 

(Ligota Książęca) im Kreis Namslau. 
„Das Blumenmuster wurde zuerst auf 
Ostereiern gekratzt. In den 1960er Jah-
ren kamen Volkskünstler auf die Idee, 
das Muster auch auf Porzellan zu ver-
ewigen. Zuerst wurde das Porzellan mit 
Farbe besprüht und anschließend das 
Muster ausgekratzt. Mit der ‚Versuch-
und-Irrtum-Methode‘ werden nun 
die Farben mit speziellen Federn auf 
das Porzellan aufgetragen“, erklärt die 
Volkskünstlerin, die seit 1998 Porzellan 
bemalt. „Unsere Technik zur Herstellung 
des Oppelner Porzellan basiert auf dem 
Auftragen von Farbe, die nach dem Er-
hitzen in einem speziellem Ofen bei ca. 
850 Grad Celsius so haltbar sind, dass sie 
in der Spülmaschine gereinigt werden 
können. Das Museum des Oppelner 
Dorfes hat einen derartigen Ofen und 
brennt die hergestellten Kunstwerke aus. 

Die Volkskünstler, die sich täglich damit 
beschäftigen, haben ihre eigenen Öfen“, 
sagt die Workshopleiterin. 

Jeden Freitag, Samstag und Sonntag 
im August dreht sich im Vortragssaal 
des Museums des Oppelner Dorfes ab 
9 Uhr vier Stunden lang alles um Blu-
men, Blätter und die entsprechenden 
Farben. Ziel der Workshopreihe ist es, 
das Oppelner Blumenmuster zu popu-
larisieren. An den Workshops nahmen 
schon Teilnehmer aus Posen oder der 
Woiwodschaft Schlesien teil: „Einige 

der Damen, denn es sind hauptsächlich 
Frauen, die an den Workshops teilneh-
men, nehmen jedes Jahr teil. Und es gibt 
sogar eine Gruppe, die vor vier Jahren 
teilgenommen hat und sich so sehr in 
die Porzellanmalerei verliebt hat, dass 
sie sich ab da regelmäßig hier im Mu-

seum trifft, gemeinsam malt und ihre 
Leidenschaft fortsetzt. Die Frauen in 
dieser Gruppe haben ihre eigenen Far-
ben und Federn, sie kennen sich und 
unterstützen sich gegenseitig. Beispiels-
weise kaufen sie gemeinsam Farben oder 
Porzellan. Und das ist sehr schön. Das 

sind die Früchte unserer Arbeit, unserer 
Workshops“, freut sich Alina Wypchło. 

Ein Mitglied dieser Gruppe ist 
Grażyna Wojtków aus Neisse. „Seit drei 
Jahren freue ich mich auf den August, 
denn in diesem Monat finden die Work-
shops statt. Ende Juli suche ich auf der 
Website des Museums nach Informatio-
nen für die Anmeldung. Ich richte mei-
nen Kalender so ein, dass sich in dieser 
Zeit nichts mit den wöchentlichen Work-
shops im Museum überschneidet“, sagt 
die Teilnehmerin des Workshops, die in 
den Vorjahren bereits Teller und Becher 
eigenhändig mit dem Blumenmuster 
bemalt hat. „Dieses Mal wagte ich, ein 
größeres Porzellanstück in Angriff zu 
nehmen, und zwar eine Suppenterri-
ne“, sagt sie. Außer, dass sie sich mit der 
nichtformellen Gruppe der Porzellanfans 
regelmäßig im Museum trifft, nimmt sie 
an allen Augustworkshops teil: „Jeder 
Volkskünstler achtet beim Malen auf 
andere Dinge, und so lerne ich jedes Wo-
chenende von den Volkskünstlerinnen 
etwas Neues“, sagt sie. 

Jeder Teilnehmer der Workshops im 
August ist verpflichtet, am Porzellan-
malwettbewerb teilzunehmen, der am 
29. August vom Museum des Oppelner 
Dorfes organisiert wird.

Manuela Leibig

Jedes Wochenende im August wird im Museum des Oppelner Dorfes in der Wrocławska Str. Porzellan mit dem 
typischen Blumenmuster bemalt. � Foto: Manuela Leibig

Am 29. August wird 
im Museum des 
Oppelner Dorfes ein 
Porzellanmalwettbewerb 
organisiert.
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11. Zrazy wołowe zawijane

Składniki:
4 zrazy wołowe
4 łyżeczki musztardy
4 plastry boczku wędzonego
1 cebula
1 mały ogórek kiszony
4 paski papryki czerwonej
olej
½ l rosołu
1 łyżka przecieru pomidorowego
200 ml czerwonego wina 

Przygotowanie:
Zrazy rozbić i z obu stron posypać solą i 

pieprzem. Każdy zraz posmarować z jednej 

strony łyżeczką musztardy, położyć plaster 

boczku, pokrojoną w piórka cebulę, ćwiartki 

ogórka i paprykę. Zawinąć zrazy i zabezpie-

czyć sznurkiem lub szpikulcem. W garnku 

rozgrzać olej, obsmażyć zrazy na brązowo ze 

wszystkich stron. Dolać rosół i dusić na ma-

łym ogniu ok. 30-40 minut. Dodać przecier 

pomidorowy i wino. Dusić 1,5 godziny na ma-

łym ogniu. Sos zagęścić. 

11. Rinderroulade

Zutaten:
4 Rinderrouladen
4 TL Senf
4 Scheiben geräucherten Schinkenspeck
1 Zwiebel
1 kleine Sauergurke
4 Streifen rote Paprika
Öl
½ l klare Brühe
1 EL Tomatenmark
200 ml Rotwein

Zubereitung:
Das Rouladenfleisch klopfen und auf beiden 

Seiten mit Salz und Pfeffer würzen. Jede Rou-

lade auf einer Seite mit 1 EL Senf beschmie-

ren, eine Scheibe Schinkenspeck, in Federn 

geschnittene Zwiebel, geviertelte Gurke und 

Paprika darauf legen. Die Rouladen zusam-

menrollen und mit einem Faden oder Roula-

dennadeln zusammenheften. In einem Topf 

das Fett erhitzen, die Rouladen von allen 

Seiten braun braten. Die Brühe dazu gießen 

und auf kleiner Flamme ca. 30 – 40 Minuten 

dünsten. Das Tomatenmark und Wein ein-

gießen. Noch 1,5 Stunden dünsten. Die Soße 

andicken.
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12. Ptaszki

Składniki:
4 cienko krojone sznycle z piersi indyka 
lub 
4 płaty z kurczaka
4 plastry chudego boczku wędzonego
2 sztuki mozarelli
olej
1 mała marchew
1 cebula
1 listek laurowy
200 ml rosołu
100 ml białego wina
sól
pieprz
  
Przygotowanie:
Płaty z kurczaka rozbić, posypać solą i pie-
przem. Na nich rozłożyć po jednym plastrze 
boczku, zawinąć w roladki i zabezpieczyć 
wykałaczką. Rozgrzać w garnku olej, roz-
grzać mocno i szybko obsmażyć ze wszyst-
kich stron. Wyjąć z garnka. Marchew i cebulę 
obrać, pokroić w kostkę i udusić do miękko-
ści. Dodać rosół, białe wino i listek laurowy. 
Włożyć roladki, dusić na małym ogniu ok. 20 
minut. wyjąć roladki, sos przecedzić i zagę-
ścić mąką ziemniaczaną.

12. Vögel

Zutaten:
4 dünn geschnittene Schnitzel 
aus Putenbrust oder 4 Hähnchenfilets
4 Scheiben mageren Schinkenspeck
2 Stück Mozarella
Öl
1 kleine Mohrrübe
1 Zwiebel
1 Lorbeerblatt
200 ml klare Brühe
100 ml Weißwein
Salz
Pfeffer
  
Zubereitung:
Das Fleisch klopfen, mit Salz und Pfeffer be-
streuen. Jeweils eine Scheibe Schinkenspeck 
darauf legen, zu kleinen Rouladen rollen und 
mit Zahnstochern zusammenheften. In einem 
Topf das Öl erhitzen und schnell von allen Sei-
ten braten. Aus dem Topf rausnehmen. Mohr-
rübe und Zwiebel schälen, würfeln und weich 
dünsten. Die Brühe, Weißwein und Lorbeer-
blatt dazugeben. Die Rouladen reinlegen, auf 
kleiner Flamme ca. 20 Minuten dünsten. Die 
Rouladen rausnehmen, die Soße durchsieben 
und mit Kartoffelstärke andicken.
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9. Groch puree (Erbsenbrei)

Składniki:
500 g grochu łuskanego
skóra z wędzonego boczku
30 g masła 
30 g mąki
1 cebula
50 g wędzonego boczku
sól
pieprz

Przygotowanie:
Groch moczyć przez całą noc w zimnej wo-

dzie. Dodać skórę z boczku i gotować w małej 

ilości wody. Gdyby woda się wygotowywała, 

dodać odpowiednią jej ilość i zamieszać. Go-

tować do miękkości, odcedzić, część wywaru 

zachować. Groch przetrzeć przez sito. Z masła 

i cebuli wykonać zasmażkę, dodać niewielką 

ilość wywaru i dodać do grochu. Przyprawić 

do smaku solą i pieprzem. Cebulę pokroić 

w piórka (w półksiężyce?), boczek w kostkę 

i przysmażyć wraz z cebulą. Puree z grochu 

wyłożyć na talerz, podawać posypane przy-

smażoną cebulą i boczkiem. 

9. Erbsenbrei

Zutaten:
500 g geschälte Erbsen
Schwarte vom geräucherten Bauchspeck
30 g Butter 
30 g Mehl
1 Zwiebel
50 g geräucherten Bauchspeck
Salz
Pfeffer

Zubereitung:
Die Erbsen über Nacht in kaltem Wasser ein-

weichen. Die Bauchschwarte dazugeben und 

in kleiner Menge Wasser kochen. Sollte das 

Wasser wegdunsten, die entsprechende Men-

ge nachgießen und umrühren. Kochen bis die 

Erbsen weich sind, abgießen, einen Teil des 

Sudes aufbewahren. Die Erbsen durch ein 

Sieb reiben. Aus Butter und Mehl Mehlschwit-

ze zubereiten, ein wenig Sud dazugeben und 

alles mit der Erbsenmasse unterrühren. Mit 

Salz und Pfeffer abschmecken. Die Zwiebel in 

Federn schneiden, den Bauchspeck würfeln 

und mit der Zwiebel anbraten. Das Püree auf 

einen Teller drauflegen, mit Bratzwiebeln und 

Bauchspeck übergießen.
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10. Wołowina z ziemniakami

Składniki:
½ kg wołowiny
2 listki laurowe
6 ziaren ziela angielskiego
1 goździk
2 małe mandarynki
50 g selera 
1 mała pietruszka
1 cebula
50 g mandarynek
1 kg ziemniaków

Przygotowanie:
Wołowinę gotować w 1½ l osolonej wody z do-
datkiem listków laurowych, ziela angielskiego 
i goździka przez godzinę. Mandarynki, seler, 
pietruszkę i cebulę pokroić w drobną kostkę i 
poddusić na maśle. Do wywaru dodać  i goto-
wać przez 15 minut. Ziemniaki obrać, pokroić 
w grube talarki, dodać do rosołu i gotować 
do miękkości. Mięso pokroić w dużą kostkę. 
Podawać posypane siekaną natką pietruszki.

10. Rindfleisch mit Kartoffeln

Zutaten:
½ kg Rindfleisch
2 Lorbeerblätter
6 Körner Piment
1 Nelke
2 kleine Mandarinen
50 g Sellerie 
1 kleine Wurzelpetersilie
1 Zwiebel
50 g Mandarinen 
1 kg Kartoffeln

Zubereitung:
Das Rindfleisch in  1 ½ l Salzwasser mit Lor-
beerblättern, Piment und Nelke 1 Stunde 
lang kochen. Mandarinen, Sellerie, Petersilie 
und Zwiebel fein würfeln und kurz in Butter 
andünsten. Alles in den Sud geben und 15 
Minuten lang kochen. Die Kartoffeln schälen, 
in dicke Scheiben schneiden, in die Brühe ge-
ben und kochen, bis sie weich werden. Das 
Fleisch grob würfeln. Mit Petersilie bestreut 
servieren. 

Traditionelle Schlesische Küche: In den nächsten Ausgaben werden wir Rezepte aus dem 
Buch „Jürgen Kretschels Schlesisches Himmelreich“ veröffentlichen. Autorin des Buches ist 
Magdalena Maruck. Das Buch wurde vom Haus der Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit 
veröffentlicht.

Tradycyjna kuchnia śląska: W kolejnych numerach będziemy publikować 
przepisy z książki „Śląskie niebo Jürgena Kretschela”. Autorką książki jest 
Magdalena Maruck. Książka została wydana przez Dom Współpracy Polsko-
-Niemieckiej.
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Aufenthalt
Seit ich gehört habe, dass ein 

durchschnittliches Schwimm-
becken etwa 75 Liter Urin enthält, 
bringen mich keine 10 Pferde mehr 
ins Schwimmbad. Immer, wenn ich 
einen Swimmingpool sehe, denke ich 
nun an eine Bettpfanne. Ekelhaft! 
Menschen machen wirklich alles 
schlimmer. Und in Mengen sind sie 
einfach unausstehlich. Letztes Jahr 
waren wir am Meer in Italien und 
wohnten in einem dieser riesigen 
Camping-Städtchen, wo man nach 
fünf Minuten bereut, dass man sich 
dafür entschieden hat. Die Wände in 
diesen Minihäuschen sind so dünn, 
dass man nach einer Woche die 
Pinkelangewohnheiten der Nachbarn 
genau kennt. Und ihre Eheproble-
me auch. Natürlich beruht das auf 
Gegenseitigkeit. Ich glaube, keiner ge-
nießt diese Aufenthalte, fälschlicher-
weise als Urlaub bezeichnet, wirklich. 
Man sieht es in den gequälten Ge-
sichtern der Väter, die jeden Morgen 
die Schwimmreifen aufblasen. Und 
auch in den Gesichtern der Mütter, 
die schon wieder nach verlorenen 
Flipflops suchen. „Bald ist es vorbei“, 
sagt man sich hier gegenseitig. Aber 
nur mit den Augen.

Anna Durecka

QQ Neues Glück: Susanne Mross, die Ex 
von Schlagerstar Stefan Mross, genießt das 
neue Ehe-Glück mit ihrer großen Liebe Dani-

el. Vier Jahre nach der Scheidung von Mross 
hat die Produktionsleiterin wieder „Ja“ gesagt. 
Jetzt freut sich das Paar auf seine Flitterwo-
chen in den Bergen. Besonders schön: Auch 
die Kinder sind mit dabei. Paula (9) und Va-
lentin (6) stammen aus Susannes Beziehung 
mit Stefan Mross. Doch „Bild“ weiß: Der Mo-
derator hat so gut wie keinen Kontakt zu 
seiner Tochter und seinem Sohn, er soll sie 
seit Jahren nicht gesehen haben.

QQ Hochzeit: Moderatorin Birgit Schro-
wange hat „Ja“ gesagt. Am 16. Juli um 14 Uhr 
haben sie und ihr Verlobter Frank Spothelfer 
geheiratet. Auf dem Kreuzfahrtschiff „Mein 
Schiff 2“, irgendwo auf offener See zwischen 
Malaga und Valencia. Die Hochzeit fand an 
Tag fünf der zehntägigen Reise statt. „Es fühlt 
sich großartig an, eine verheiratete Frau zu 
sein. Frank ist genau der Mann, den ich mir als 
meinen Ehemann erträumt habe. Das Warten 
hat sich gelohnt. Bei mir kommt das Beste 
zum Schluss“, so Schrowange.

QQ Neue Liebe: Nachdem Simone Mecky-
Ballack gegenüber „Bild“ bestätigte, dass die 
Ehe mit Andreas Mecky am Ende ist und sich 
das Paar scheiden lassen wird, macht die 
47-Jährige nur wenige Tage später ihre neue 
Liebe offiziell. Heiko Grote ist der Glückliche, 
der Simones Herz „vor vier Wochen“ erobern 
konnte. Nach einem ersten Pärchenfoto am 
Montag, 31. Juli, veröffentlichte „Bunte“ nun 
das erste große Interview von Simone Mecky-
Ballack und Heiko Grote. „Heiko und ich gehen 
unsere Beziehung jetzt Schritt für Schritt an 
und als Nächstes werden sich erst mal unsere 
Kinder gegenseitig kennenlernen“, so Simone.

QQ Ehe: Schlagersängerin Claudia Jung ist 
seit 26 Jahren mit ihrem Ehemann Hans Sin-
ger verheiratet. In „Bunte“ verriet sie das 

Geheimnis ihr langjährigen Beziehung. „Un-
sere Ehe funktioniert so gut, weil da ein ge-
genseitiges Grundvertrauen ist. Gerade in 
meinem Beruf ist es so wichtig, dass ich 
meinen Mann zurücklassen kann und weiß, 
er macht sich keine Gedanken – und ich muss 
mir auch keine machen“, erzählt die Schlager-
Ikone gegenüber „Bunte“. 

QQ Kinderwunsch: Seit Jahren sehnt sich 
Schauspielerin Yvonne Woelke (41) nach ei-
nem eigenen Kind. Alle Versuche mit ihrem 

Noch-Ehemann scheiterten und ihre Ärzte 
wissen nicht weiter. Im „Bild“-Interview er-
zählt sie: „Mein Mann und ich haben uns 
immer wieder von Ärzten untersuchen lassen, 
doch es wurde kein biologischer Grund fest-
gestellt.“ Woelke denkt sogar über eine Leih-
mutterschaft im Ausland oder eine Adoption 
nach. Derzeit macht Yvonne regelmäßig 
Ovulationstests, um ihre fruchtbaren Tage 
besser zu kontrollieren.

QQ Freundinnen: Lilly Becker und Sandy 
Meyer-Wölden genießen zusammen ihren 
Urlaub in Sardinien. Was als Feindschaft we-
gen desselben Mannes gestartet ist, entwi-
ckelte sich schon vor vielen Jahren zu einer 
Freundschaft, auf die heute keine der beiden 
verzichteten möchten. Lilly Becker sagt sogar: 
„Alessandra ist wie eine Schwester für mich“. 
Die zwei Ex-Frauen von Boris Becker genießen 
ihre gemeinsame Zeit in Italien und teilen 
Bildern mit ihren Fans auf Instagram. 

QQ Single: Seit ihrer Trennung von Ex-
Mann Mats ist Cathy Hummels Single. Doch 
davon scheint die Moderatorin nun die Nase 
voll zu haben. Auf Instagram teilte die Mode-
ratorin nun einige Aufnahmen von sich. Dazu 
schrieb sie: „Single like a Pringle... und ja, ich 
tue mich schwer, eine neue Liebe zu finden, 
denn ich war sehr lange in einer Beziehung.“ 
Sich in ihrem neuen Leben als Single zurecht-
zufinden, fällt Cathy offenbar noch schwer. Sie 
erklärt nämlich, sie wisse gar nicht mehr, wie 
das Dating-Leben funktioniere. 

QQ Event: Am 9. September 2023 geht es 
in Düsseldorf mit den „Invictus Games“ los. 
Das mehrtägige Sport-Event, das Prinz Harry 

(38) 2014 für verletzte und kranke Soldaten 
und Soldatinnen ins Leben gerufen hat, wird 
am Abend dieses Tages mit einer „Pre-Show“ 
eingeläutet. Auch Harry und seine Frau Her-
zogin Meghan werden bei dem Event dabei 
sein. Doch das ist noch nicht alles: Am 16. 
September wird die Veranstaltung mit einer 
Abschiedsshow beendet – und Meghan wird 
einen Teil davon moderieren.� adur
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Pinnwand

Zdrowie: Wartości odżywcze soi

Łagodna menopauza 
Soja, choć znana od setek lat, w ostatnich latach powraca do łask za sprawą 
trwającej mody na wegetarianizm. Najpierw podbiła Amerykę, a teraz 
pojawia się na europejskich stołach – i słusznie, gdyż zawiera pełnowar-
tościowe białko, witaminy i sole mineralne. Na rynku nie brakuje także 
produktów sojowych, m.in. popularnego dziś tofu. One również zawierają 
korzystne dla naszego organizmu wartości odżywcze.

Ponad 1100 lat p.n.e. soję zaczęli spo-
żywać Chińczycy, później pojawiła 

się w Japonii, a w Europie dopiero w XVI 
w. Japonia, Chiny czy Korea uważają 
soję za świętą roślinę o prozdrowotnych 
właściwościach. Dlatego w tych krajach 
w każdej aptece można kupić lecznicze 
produkty sojowe. Dziś soja jest uzna-
wana za zdrową żywność. Wyrabia się 
z niej wiele żywnościowych produk-
tów. Kiedyś popularne były kotlety z soi, 
obecnie można kupić: flaki, majonezy, 
pasztety, kiełbaski czy gulasz sojowy. 
Rocznie powstaje ok. 500 nowych dań 
z wykorzystaniem soi.

Moc minerałów i witamin
Soja często jest stosowana jako za-

miennik mięsa lub ryby w daniu obia-
dowym. Zawiera mnóstwo pełnowarto-
ściowego białka, nawet do 40%, a jego 

skład aminokwasowy jest bardzo podob-
ny do białka zwierzęcego. Soja zawiera 
wiele kalorii, co wiąże się z dużą zawar-
tością tłuszczu – nawet do 20%. 100 g 
suchego ziarna zawiera 385 kcal. Jednak 
mimo dużej ilości tłuszczu i kalorii soja 
kryje w sobie też wiele cennych skład-
ników odżywczych. Jej ziarna zawiera-
ją wielonienasycone kwasy tłuszczowe 
w korzystnym stosunku do kwasów 
jednonienasyconych. Soja jest również 

bogatym źródłem wielu witamin i skład-
ników mineralnych. 100 g zaspokaja 
nasze dzienne zapotrzebowanie na fosfor 
w 100%, na żelazo w 94%, magnez – 
73%, wapń – 17%, a na witaminy z grupy 
B od 20 do 55%. O korzystnym działaniu 
soi w zapobieganiu nowotworowi piersi 
i endometrium wiadomo już od dawna. 
Jednak ostatnio pojawiają się inne bada-
nia, które dowodzą, że soja, pobudzając 
komórki nabłonkowe, może zwiększać 
ryzyko zachorowania na raka piersi. 

W tym temacie konieczne są jednak 
dalsze prace naukowców w celu usta-
lenia prawdziwego wpływu izoflawonów 
zawartych w soi na nasze zdrowie. 

MPS – co to takiego?
Mukopolisacharydoza (MPS) to cho-

roba genetyczna, występujące stosun-
kowo rzadko, bo raz na 100 tysięcy 
urodzeń. Choroba ta polega na wadzie 
metabolizmu, w związku z którą w or-
ganizmie odkładają się mukopolisacha-

rydy. Te uszkadzają komórki i narządy, 
co prowadzi do niemal całkowitego wy-
niszczenia organizmu i przedwczesnej 
śmierci. Naukowcy z Katedry Biologii 
Molekularnej Uniwersytetu Gdańskie-
go w leczeniu tej choroby wykorzystali 
izoflawony sojowe. Pierwsze badania 
są obiecujące. Być może zwiększy to sze-
reg zastosowań soi! W okresie meno-
pauzy wiele kobiet nie chce stosować 
hormonalnej terapii zastępczej (HTZ). 
Alternatywą dla nich jest przyjmowa-
nie fitoestrogenów. Są to związki po-
chodzenia roślinnego, które w budowie 
są podobne do kobiecych estrogenów. 
Pochodzą z soi, czerwonej koniczyny 
lub np. ostrokrzewu i łagodzą objawy 
menopauzy. Poza tym badania wykazały, 
że kobiety z Azji, które częściej spożywa-
ją soję, łagodniej przechodzą ten okres 
w życiu. Ponadto dowiedziono, że za-
pobiega ona uderzeniom gorąca, które 
są częste w okresie przekwitania. Soja, 
oprócz tego, że zawiera właściwości zdro-
wotne, jest również bardzo smaczną ro-
śliną, którą łatwo można wkomponować 
w codzienne menu. Jedzona w umiarze 
dostarczy organizmowi wielu niezbęd-
nych dla niego witamin i minerałów.

Karolina Świerc

Soja, oprócz tego, że zawiera właściwości zdrowotne, jest również bardzo smaczną rośliną.� Foto: Michael Gurke

Badania wykazały, 
że kobiety z Azji, które 
częściej spożywają soję, 
łagodniej przechodzą 
menopauzę.

Karolin łůnaczi
W tym tydniu odwiedziyłach 

dwie stolicy, jedna nasza, 
a jedna ta, co to kedyjś była stolica. 
I co Wům powiam? A no powiam 
to, że i w jednyj i w drugyj pogoda 
nawet w miara dopisała. Jak to, 
powjycie? A no tak to, że jak nawet 
pogody niy ma, a taki plan se zrobi-
cie, że na gowa kapać nie baje, to nic 
inkszygo na świecie nie może Wům 
zawadzić we zwiedzaniu i cieszyniu 
se z ostatnich dni urlopu, jak to sam 
tera w moim przipadku je. 

Co tam widziałach? A no to, 
co chciałach. We Krakowie, to wjy-
cie, zawsze żartujům u nołs, czy 
to tymu smokowi se gnój wycie-

pało? A czamu ni, dycki padům. 
Żołdnoł robota przeca nie hańbi! 
A już we Łopolu, sami to wjycie… 
sam już prawie choby w důma, 
a jednak jak se posuchoł rozma-
itych historii, to jednak jeszcze 
mockam nieznanych rzeczy. Go-
ścia z Rajchu miałach, to trza tyż 
było se co nieco nauczyć peplać, 
z gołdaniym niy mům problymu, 
jak wjycie, yno gorzij z tym, o czym 
sam gołdać, jak joł yno blank mało 
ze wszystkygo, co ech se kedyjś na-
słuchała pamiyntała, ale chyba 
aż tak źle nie było, jak my nawet 
cojś tam zapamiyntali. Abo moż-
no mie se tak zdoł, bo to możno 

i z grzeczności. Jedno jest pewny – 
zawód przewodnika to nie dů mie, 
nie dojść, że trza se tygo nauczyć 
na pamiynć, potym jeszcze dycki 
powtarzać, to co najgorzszy – jak 
już zajś zapytajům, to co se nie 
wjy, a pamiyntejcie, że żołdyn nie 
je nieomylni, to zajś trza poszukać 
i na nowo zapamiyntać. To joł Wům 
powiam, że zapamiyntaniy tekstów 
na scyna i wszystkygo, co we przed-
szkolu mům naszkryflać, to mi styk-
nie! A co dalij powjycie? A no dalij 
to zajś trza do roboty – niy ma lekko. 
Żołdyn nie obiecywoł! Zdradzam 
Wům cojś, dobrze, że blank fest lu-
biam moja robota i już zajś nawet 

trocham se cieszam prziść dů niej 
nazołt. Dycki jest pytaniy – co tam 
zajś na mie czekoł? No ale co pora-
dzić – tak to już je. „Bez pracy nie 
ma kołaczy”, padajům abo jak to se 
godoł – nie pódziesz do roboty, to tyż 
nie zarobisz, no bo i skůnd! 

To by sam było tela. Nadzieja yno 
jest takoł, co ta pogoda na najbliż-
szy dni dopisze, a dzieci i młodzież 
jeszcze se tym wolnym ze fajnům 
pogodům bandům mogli nacieszyć. 
Bo co jak co, ale nojlepij to je, jak se 
wylejzie na dwór, a tam słůneczko, 
świyżi luft i jakijś fajni plan we go-
wie na spyndzyniy tygo czasu. Tygo 
Wům i sobie życzam!� q
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Porady: Najważniejsze pytania i odpowiedzi dotyczące upomnień w Niemczech

Prawa pracodawców
Notoryczne spóźnianie się do pracy, 
potajemne ignorowanie obowiąz-
ków służbowych, nieusprawiedliwio-
ne nieobecności – wszystko to wiąże 
się z kłopotami w pracy, a czasem 
nawet z otrzymaniem upomnienia. 
Poniżej przegląd najważniejszych 
praw przysługujących pracodawcom 
i wynikających z nich konsekwencji 
dla pracowników. Jeśli ktoś dopu-
ści się przewinienia w pracy, może 
otrzymać od pracodawcy upomnie-
nie, jednak istnieją w tym zakresie 
konkretne regulacje prawne.

Upomnienie spełnia trzy zasadnicze 
funkcje. Wskazuje na naruszone 

zobowiązanie umowne, upomina za nie-
właściwe zachowanie i ostrzega przed 
konsekwencjami. Dzięki tym krokom 
ostrzeżona osoba ma możliwość zmia-
ny swojego postępowania. Specjaliści 
z zakresu prawa pracy postrzegają upo-
mnienie jako instrument, dzięki które-
mu można odstąpić od zdecydowanego 
kroku, jakim jest wypowiedzenie umo-
wy o pracę. Służy ono przede wszystkim 
jako dowód, który pojawia się w aktach 
osobowych pracownika.

Jakie przyczyny są dopuszczalne 
w przypadku upomnienia? 

Powody zawsze muszą być konkretne 
i uzasadnione. Przykładowo upomnienie 
jest dopuszczalne w przypadku: powta-
rzających się nieusprawiedliwionych 
nieobecności, regularnego spóźniania 
się do pracy i celowego, wielokrotnego 
niewypełniania swoich obowiązków 
służbowych. Upomnienie może być 
jednak prawnie zakwestionowane, jeśli 

pracownik nie ponosi winy za dane zda-
rzenie lub jeśli nie był w stanie sprawo-
wać kontroli nad swoim niewłaściwym 
zachowaniem. Dzieje się tak w sytuacji 
poważnego uzależnienia, np. od alko-
holu czy narkotyków. Ponadto przy-
czyna nie może być zbyt trywialna dla 
udzielenia upomnienia, co dotyczy np. 
drobnych nieporozumień, drażliwych 
kwestii czy irytacji. 

Po ilu upomnieniach może dojść 
do wypowiedzenia? 

Nie ma prawnych wytycznych 
co do liczby ostrzeżeń, które trzeba 
„zgromadzić” przed wypowiedze-
niem umowy o pracę. Kwestia tego, 
kiedy zwolnienie z przyczyn związa-
nych z zachowaniem pracownika jest 
dopuszczalne, zależy od kilku czynni-
ków. W przypadku ciężkich naruszeń 

obowiązków jedno upomnienie może 
być już wystarczające dla wypowiedze-
nia umowy; w przypadku drobnych 
naruszeń koniecznych jest zazwyczaj 
kilka upomnień. W pewnych okolicz-
nościach niewłaściwe zachowanie może 
jednak skutkować nawet natychmiasto-
wym rozwiązaniem stosunku pracy bez 
wcześniejszego upomnienia. Z reguły 
dotyczy to poważnych naruszeń prawa 
pracy, takich jak: kradzież, molestowanie 
seksualne w miejscu pracy, defraudacje 
oraz oszustwa związane z czasem pracy. 
W jakiej zatem formie powinno nastąpić 
upomnienie? Nie istnieją w tym zakresie 
żadne wymogi prawne. Teoretycznie 
upomnienie może zostać udzielone rów-
nież ustnie, jednak zwykle dokonuje się 
tego w formie pisemnej. 

Jak powinien zareagować  
upomniany pracownik? 

Upomniana osoba może zareagować 
na kilka sposób. Akceptacja upomnie-
nia ma sens, jeśli jego treść jest słuszna, 
a pracownik chce pozostać w firmie. Jeśli 
dana osoba jest jednak zdania, że upo-
mnienie jest nieuzasadnione lub zawiera 
ono nieprawidłowe dane, ma kilka moż-
liwości działania. Pierwszą z nich jest 
pisemne przedstawienie własnego spro-

stowania, będące wypróbowanym środ-
kiem. Pracodawca musi dołączyć takie 
wyjaśnienia do akt osobowych. Osoba, 
która otrzymała ostrzeżenie, może też 
złożyć skargę do rady zakładowej, jeśli 
taka istnieje. Przede wszystkim jednak 
przysługuje jej prawo do rozpatrzenia 
upomnienia przez właściwy sąd pracy. 
Obejmuje to również usunięcie go z akt 
osobowych na drodze postępowania 
sądowego. 

Jak szybko powinno nastąpić upomnienie? 
Ustawodawca nie przewiduje kon-

kretnych terminów. Upomnienie 
powinno jednak nastąpić możliwie 
niezwłocznie, najlepiej w ciągu kilku 
tygodni od zaistnienia zdarzenia. Jeśli 
jednak pracodawca zwleka zbyt długo, 
może on w pewnych przypadkach utra-
cić prawo do upomnienia. Czy zatem 
upomnienia mogą ulec przedawnieniu? 
W myśl prawa pracy upomnienia nie 
ulegają przedawnieniu, na co wskazuje 
specjalistyczny portal Haufe.de. Zgodnie 
z tym nie ma prawnie określonego mo-
mentu, w którym upomnienie traciłoby 
swoją ważność. Ponieważ jednak upo-
mnienie musi spełniać funkcję ostrze-
gawczą, z czasem traci ono na znaczeniu 
– o ile oczywiście dany pracownik nie 
pozwoli sobie na kolejne uchybienia. 
To samo dotyczy sytuacji, gdy zacho-
wanie upomniane ostrzeżeniem stało się 
nieistotne dla stosunku pracy. Decydu-
jącym czynnikiem są tutaj specyficzne 
okoliczności konkretnego przypadku.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.

Zachęcamy również do odwiedzenia 
strony www.intertax24.com  

oraz www.smuda-consulting.com.

Upomnienie spełnia 
trzy zasadnicze funkcje. 
Wskazuje na naruszone 
zobowiązanie 
umowne, upomina 
za niewłaściwe 
zachowanie i ostrzega 
przed konsekwencjami.
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Czy gotówka jest nam w ogóle potrzebna? Mimo że pieniądz elektroniczny 
jest dziś coraz bardziej popularny, to w dalszym ciągu w użyciu są płatności 
gotówkowe. I choć istnieje limit, do jakiego możliwe jest dokonywanie 
takich płatności, to jego wysokość w dużej mierze pozwala na bezproble-
mowe posługiwanie się pieniądzem fizycznym oraz, co istotne – limit ten 
dotyczy transakcji między przedsiębiorcami.

Zgodnie z art. 19 ustawy z 6 marca 
2018 r. – Prawo przedsiębiorców do-

konywanie lub przyjmowanie płatności 
związanych z wykonywaną działalnością 
gospodarczą następuje za pośrednic-
twem rachunku płatniczego przedsię-
biorcy. Dzieje się tak w każdym przy-
padku, gdy stroną transakcji, z której 
wynika płatność, jest inny przedsiębior-
ca oraz jednorazowa wartość transak-
cji, bez względu na liczbę wynikających 
z niej płatności, przekracza 15 tys. zł 
lub równowartość tej kwoty. Przy tym 
transakcje w walutach obcych przeli-
cza się na złote według średniego kursu 
walut obcych ogłaszanego przez NBP 
z ostatniego dnia roboczego poprze-
dzającego dzień dokonania transakcji 
(jest to ważne, bo zazwyczaj stosowanym 
kursem jest kurs z dnia poprzedzającego 
wystawienie faktury).

Obniżenie limitów w Polskim Ładzie
Ustawa z 29 października 2021 r. 

o zmianie ustawy o podatku dochodo-
wym od osób fizycznych, ustawy o po-
datku dochodowym od osób prawnych 
oraz niektórych innych ustaw, zwana 
potocznie Polskim Ładem, w art. 22 
pkt 1 wprowadziła zmniejszenie limitu 
obrotu gotówkowego w transakcjach 
między przedsiębiorcami z 15 tys. zł do 8 
tys. zł, które miało – zgodnie z ustawą – 
wejść w życie 1 stycznia 2024 r. Również 
w przypadku konsumentów planowa-
ne było założenie, zgodnie z którym 

w przypadku płatności powyżej 20 tys. zł 
konsument byłby zobligowany do po-
służenia się rachunkiem bankowym. 
Rozwiązanie, które miało wejść w życie, 
było szeroko krytykowane. Zmniejszenie 
limitu płatności gotówkowych między 
przedsiębiorcami mogło w znaczącym 
stopniu odbić się na sytuacji gospodar-
czej oraz płynności finansowej wielu 
podatników. W związku z tym ustawą 
z 16 czerwca 2023 r. zmieniającą ustawę 
o zmianie ustawy o podatku dochodo-
wym od osób fizycznych, ustawy o po-
datku dochodowym od osób prawnych 
oraz niektórych innych ustaw oraz 
ustawę o zryczałtowanym podatku do-
chodowym od niektórych przychodów 
osiąganych przez osoby fizyczne uchy-
lone zostały przepisy wprowadzające 
poprzednie zmiany!

Co to oznacza?
Oznacza to, że limit płatności go-

tówkowych przedsiębiorców w dal-
szym ciągu będzie wynosił 15 tys. zł, 
a w przypadku konsumentów płatności 
gotówkowe w dalszym ciągu będą nie-
limitowane. W uzasadnieniu do pro-
jektu wskazano, że zmiana wysokości 
limitu w płatnościach dokonywanych 
gotówką może doprowadzić do kom-
plikacji pewnych rodzajów transakcji. 
Zwłaszcza w przypadku mikroprzedsię-
biorców oraz małych przedsiębiorców, 
w tym m.in. rzemieślników oraz osób 
prowadzących jednoosobową działal-

ność gospodarczą. Dzieje się tak dla-
tego, że ci przedsiębiorcy najczęściej 
płacą bądź przyjmują płatności gotówką. 
W przypadku braku możliwości doko-
nania płatności gotówką lub przyjęcia 
od kontrahenta zapłaty w formie gotów-
ki, konieczne będzie skorzystanie z innej 
formy płatności, co wiąże się nie tylko 

z oczekiwaniem na przelew (co może 
spowodować zachwianie płynnością fi-
nansową przedsiębiorcy, bowiem zdarza 
się, że jeden dzień różnicy może zade-
cydować o „być albo nie być” przedsię-
biorstwa), ale może również wiązać się 
z dodatkowymi opłatami (np. opłaty 
naliczane przez bank za wykonane prze-
lewy). Konieczność zmiany regulacji, 
które miały wejść od 1 stycznia 2024 r., 
była również uzasadniana trudną sytu-
acją przedsiębiorców w związku z kon-

fliktem zbrojnym na Ukrainie, co ma 
przełożenie m.in. na wysoką inflację.

Gotówka nadal konieczna
Brak możliwości realizacji płatności 

za pomocą gotówki znalazłby negatywne 
odbicie przede wszystkim w przypadku 
drobnego handlu. Mógłby spowodować 
jego ograniczenie, zwłaszcza w bran-
żach gastronomicznej oraz spożyw-
czej, dla drobnych przedsiębiorców 
dokonujących sprzedaży na bazarach, 
targowiskach bądź na giełdach towaro-
wych. Również w przypadku płatności 
dokonywanych przez konsumentów 
wycofanie się ze zmian uzasadniano 
w podobny sposób. Zakładanie rachun-
ków bankowych przez konsumentów 
mogłoby wiązać się z dodatkowymi 
kosztami transakcyjnymi, co z kolei 
niewątpliwie znalazłoby odzwiercie-
dlenie w zaniechaniu sfinalizowania 
niektórych transakcji. Warto również 
zwrócić uwagę, że w dalszym ciągu wiele 
osób – zwłaszcza starszych – posługuje 
się wyłącznie gotówką. Wprowadzenie 
limitów w płatnościach byłoby dla zna-
czącej części z nich mocno uciążliwe. 
W związku z powyższym od 1 stycznia 
2024 r. będą obowiązywały przepisy 
dotychczasowe – płatności gotówkowe 
między przedsiębiorcami będą możliwe 
do kwoty 15 tys. zł, natomiast w przy-
padku konsumentów nie będą obowią-
zywać limity płatności.

Jarosław Kuczyński / K. Ś.

Mimo że pieniądz 
elektroniczny 
jest dziś coraz 
bardziej popularny, 
to w dalszym ciągu 
w użyciu są płatności 
gotówkowe.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

Łukasz i Jarosław Kuczyńscy� Foto: Lucas Netter

Kancelaria Radcy Prawnego Łukasz Kuczyński
ul. Ozimska 48/59, piętro II 
45-368 Opole
www.kuczynski.legal	 lukasz@kuczynski.legal
jaroslaw@kuczynski.legal	 tel. 505983977, 505983976
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Wirtschaft: Immer mehr deutsche Unternehmen 

Sprache als Argument
Etwa 71 Prozent der ausländischen Unternehmen in der Woiwodschaft 
Oppeln sind Unternehmen mit deutschem Kapital. Dies geht aus Daten 
des Servicezentrums für Investoren und Exporteure hervor, die vor einigen 
Jahren erhoben wurden – und seither sind immer mehr Unternehmen 
aus Deutschland in der Region Oppeln tätig. 

Dies ist zum großen Teil darauf zu-
rückzuführen, dass deutsche In-

vestoren oft von denjenigen angezogen 
werden, die bereits in der Woiwodschaft 
Oppeln ansässig sind. Nicht unbedeu-
tend ist auch die deutsche Minderheit 
und ihr Bemühen um das Erlernen der 
deutschen Sprache, deren Kenntnis für 
deutsche Unternehmer ein großer An-
reiz ist. Es ist eine Tatsache, dass sich 
potenzielle Investoren aus Deutschland 
häufig an das innerhalb des Oppelner 
Entwicklungszentrums tätige Service-
zentrum für Investoren und Exporteure 
wenden und darum bitten, Treffen mit 
deutschen Unternehmen zu arrangieren, 
die bereits in der Region ansässig sind.

Wichtige Botschafter
Es ist hervorzuheben, dass diese Un-

ternehmen die besten Botschafter für die 
Woiwodschaft Oppeln sind, wenn es um 
Investitionen geht. Ein paar Minuten 
Gespräch zwischen den Leitern solcher 
Unternehmen haben oft eine bessere 
Wirkung als stundenlange Erzählun-
gen darüber, was Oppeln zu bieten hat. 
Ein Beispiel dafür ist das Unternehmen 
Koenig Metall Polska, das seit rund 18 
Jahren in Kandrzin-Cosel ansässig und 
in der Metallindustrie tätig ist. Die An-
siedlung dieses Unternehmens in der 
Region Oppeln geht nach Angaben der 
Unternehmensleitung auf die Empfeh-
lung eines anderen Unternehmens mit 
deutschem Kapital zurück, das mit dem 
Unternehmen befreundet ist. Aus die-
sem Grund investierte das Unterneh-
men auf der Suche nach niedrigeren 
Produktionskosten und qualifiziertem 
Personal in der Region Oppeln. Ein aus-
gezeichneter „Lockvogel“ für Investoren 
aus Deutschland in der Region Oppeln 
ist der deutsche Konzern HABA-Beton, 
der sich auf die Produktion von Beton-
elementen spezialisiert hat. Dieses Un-
ternehmen wird auch immer wieder 
von Unternehmen aus Deutschland 
angesprochen, um mehr über die Woi-
wodschaft Oppeln zu erfahren und ob 
es sich lohnt, hier zu investieren, Geld 
anzulegen und Geschäfte zu machen. 
Nach dem, was wir erfahren haben, ist 
das Ansehen der Woiwodschaft Oppeln 
bei HABA-Beton hoch, sodass die Wir-
kung positiv ist, da sich bereits mehrere 
Unternehmen für die Ansiedlung in der 
Region entschieden haben.

Vier Gründe
HABA-Beton verfügt derzeit über 

zehn Produktionsstandorte in ganz 
Europa. Der Hauptsitz befindet sich im 
bayerischen Garching. In Polen, in der 
Stadt Ujest in der Woiwodschaft Oppeln, 
hat der Konzern für rund zehn Millio-
nen Złoty ein Werk gebaut. Warum in 
Ujest? Dafür gibt es vier Hauptgründe! 
Erstens: Für die Herstellung von Be-
tonelementen werden Zuschlagstoffe 
benötigt, an denen es in der Region 
Ujest nicht mangelt. Zweitens: die Lage 
in der Nähe der Autobahn. Drittens: Die 
Gebiete, in denen das HABA-Beton-
Werk errichtet wurde, sind in der Wirt-
schaftsaktivitätszone verfügbar. Viertens: 

Eine große Anzahl von Einwohnern der 
Region spricht Deutsch, was von der 
Konzernleitung hervorgehoben wurde. 
In Anbetracht der Vorzüge, die einen so 
mächtigen Konzern wie HABA-Beton zu 
einer Investition bewogen haben, sieht 
die Woiwodschaft Möglichkeiten, sich 
um die Ansiedlung weiterer Unterneh-
men aus Deutschland zu bemühen, um 
hier neue Arbeitsplätze zu schaffen und 
die Lebensqualität der Einwohner zu 
verbessern. Nicht wenige sind der Mei-
nung, dass die Woiwodschaft Oppeln 
über eine so solide Kapitalbasis verfügt, 
dass hier ganze Ketten deutscher Unter-
nehmen in verschiedenen Branchen ent-
stehen könnten. Und erfreulicherweise 
deutet vieles darauf hin, denn die Zahl 
der Unternehmen mit deutschem Kapi-
tal in der Woiwodschaft Oppeln nimmt 
weiter zu und, was ebenso wichtig ist, 
das diesbezügliche Potenzial der Region 
ist noch nicht voll ausgeschöpft. 

Weitere Argumente
Die Behörden der Woiwodschaft 

Oppeln und die deutsche Minderheit 
haben seit einigen Jahren ihr Interes-
se an der Ansiedlung großer und be-
kannter Unternehmen aus Deutschland 
bekundet – aber auch solcher, die an 
Rhein, Elbe und Main von ehemaligen 
Bewohnern der Woiwodschaft Oppeln 
gegründet wurden, die vor Jahren nach 
Deutschland ausgewandert sind, sich 
dort Kapital erworben haben und es in 
der Oppelner Region investieren möch-
ten. Hierzu müssen sie konsequent er-
mutigt werden. 

Abschließend sei daran erinnert, 
dass Deutschland in wirtschaftlicher 
Hinsicht ein sehr wichtiger Handels-
partner für die Woiwodschaft Oppeln 
ist. Es ist wichtig, dass sich die in der 
Woiwodschaft Oppeln tätigen Unter-
nehmen mit deutschem Kapital seit 
mehreren Jahren im Rahmen eines so 
genannten „Wirtschaftstisches“ treffen, 
der im deutschen Konsulat in Oppeln 
eingerichtet wurde. Bei diesen Treffen 
sind auch Unternehmen vertreten, die 
neben der Region Oppeln auch in den 
Woiwodschaften Schlesien und Nie-
derschlesien tätig sind. Diese Initiative 
bringt Dutzende von Unternehmern aus 
verschiedenen Branchen zusammen, 
die Erfahrungen austauschen und sich 
über die Möglichkeiten informieren 
wollen, die die Region für Unternehmen 
mit ausländischem Kapital bietet und 
die nach Wegen zur Lösung aktueller 
Probleme suchen. Oftmals gehen die-
se Unternehmen auch Kooperationen 
untereinander ein, arbeiten zusammen 
und vervielfachen ihr Potenzial.

Krzysztof Świerc

	   Advertorial		  Promocja 

Hallo Wirtschaft!
Witaj gospodarko!

Die Bedeutung der Wirtschaft ist immens und nimmt stetig zu! Denn sie 
ist zu einem Hebel für die Verbesserung der Lebensqualität der Bevölke-
rung geworden, zu einem Garanten für die Befriedigung materieller und 
geistiger Bedürfnisse. Sie verdient daher eine besondere Behandlung.

Znaczenie gospodarki w rozwoju regionów i państw jest olbrzymie 
i systematycznie rośnie! Dzieje się tak dlatego, że stała się ona dźwignią 
w podnoszeniu jakości życia ludności, gwarantem zaspokajania potrzeb 
materialnych i duchowych. Dlatego zasługuje na szczególne traktowanie.

Gospodarka: Izba Gospodarcza „Śląsk” = wszechstronność. Część 2

Przedsiębiorco, rośnij w siłę
W minionym tygodniu z okazji 
inauguracji strony gospodarczej 
na łamach „Wochenblatt.pl” zapre-
zentowaliśmy pierwszą część mate-
riału dotyczącego 30-letniej dzia-
łalności Izby Gospodarczej „Śląsk”. 
To jedna z najważniejszych insty-
tucji mniejszości niemieckiej, która 
od samego powstania skupiona jest 
na trójstronnej integracji środowi-
ska przedsiębiorczości z jednostkami 
administracji rządowej, samorządo-
wej oraz rynku konsumenckiego.

Sukces IG „Śląsk” na przestrzeni 
trzech dekad to efekt m.in. tego, 

że olbrzymią wagę przywiązuje do pro-
mocji przedsiębiorczości, która realizo-
wana jest poprzez wyjazdy na branżowe 
targi zagraniczne oraz organizowane 
na rynku rodzimym. Promocja małych 
i średnich przedsiębiorstw (MŚP) ma 
na celu zaspokojenie potrzeb wynikają-
cych z dotarcia do jak największej gru-
py docelowej konsumentów poprzez 
wykorzystywanie narzędzi marketingu 
bezpośredniego oraz wpływanie na pod-
noszenie konkurencyjności konkretnych 
firm lub grupy branżowej. Promocja 
ma na celu budowanie pozytywnego 
wizerunku lokalnej przedsiębiorczości, 
przedstawiając jej możliwości wytwór-
cze, usługowe, kreacyjne i produkcyjne. 
Misją Izby jest bowiem promocja lokal-
nej gospodarki w synergii z promocją 
województwa. Silnie rozwijające się MŚP 
są odzwierciedleniem gruntu, na jakim 
mogą powstawać i funkcjonować przed-
siębiorstwa. Promując MŚP na arenie 
międzynarodowej i krajowej, IG „Śląsk” 
promuje województwo, pokazując jego 
otwartość na inwestycje, tworząc w ten 
sposób pozytywną atmosferę sprzyjającą 
rozwojowi gospodarczemu.

Edukacja, rozwój, misja
Co ważne – wszystkie oferty wyjaz-

dów i spotkań zamieszczane są na bieżą-
co na stronie www.igsilesia.pl. Na uwagę 
zasługują też cykle spotkań Silesia Meet 
Up organizowane na terenie poszcze-
gólnych gmin. Mają one charakter in-
tegracyjny, promocyjny, edukacyjny, ale 
stanowią także fantastyczny przykład 
współpracy z instytucjami otoczenia biz-
nesu i przedsiębiorcami. Należy jednak 
pamiętać, że na kształtowanie i rozwój 
gospodarki lokalnej wpływ mają też 
czynniki kulturowe, warunki i zasoby 
naturalne regionu, sąsiedztwo, czynniki 
historyczne oraz siła nabywcza rynku 
konsumenckiego. Warto dodać, że misją 
Izby jest uczestniczenie w projektach, 
które dają impuls rozwojowy przedsię-
biorcom oraz wpływają na poszerzenie 
ich świadomości w zakresie potrzeby 
podnoszenia kwalifikacji zawodowych 
na każdym ich szczeblu. Kolejnym ele-
mentem misji jest pomoc w zdobywa-
niu narzędzi do szybkiego reagowania 
przedsiębiorstw na dynamicznie zmie-
niające się zapotrzebowania klientów 
oraz rynków zbytu, przygotowując ich 
do takich działań jak np. rebranding. 
Bardzo ważnym czynnikiem wpływa-
jącym na sukces przedsiębiorcy jest 
inwestycja w pracownika. Organizacja 
szkoleń ukierunkowanych na podno-

szenie kwalifikacji pracowników jest in-
westycją w przedsiębiorstwo, ponieważ 
są oni kapitałem bezpośrednio oddzia-
łującym na jego sukces. Zróżnicowanie 
zasobów naturalnych występujących 
w danym regionie ma determinujący 
wpływ na wyodrębnienie wiodącej bran-
ży lokalnej. Stawia to daną branżę w roli 
lidera na rynku ogólnokrajowym i jest 
szansą do promocji regionu.

Nowe czasy, nowe wyzwania
Izba specjalizuje się też w organizacji 

szkoleń specjalistycznych. Dotychczas 
zrealizowała kilkadziesiąt wysokospe-
cjalistycznych usług celem podniesie-
nia konkurencyjności i wprowadzeniu 
innowacyjności w przedsiębiorstwach 
MŚP z województwa opolskiego. Uczy-
niła to dzięki uczestnictwu w programie 
„Operator voucherów zwiększających 
konkurencyjność MŚP działających 
w obszarze inteligentnych specjalizacji 
na terenie województwa opolskiego”, 
który zakończył się w roku bieżącym. 
Wiemy jednak, że nastąpi jego kon-
tynuacja, i niebawem poinformujemy 
o szczegółach. Szkolenia z zakresu zna-
jomości programów komputerowych, 
księgowości, BHP cieszą się dużym zain-
teresowaniem. Dzieje się tak, ponieważ 
IG „Śląsk” współpracuje ze sprawdzony-
mi, zrzeszonymi w niej szkoleniowcami. 
Bliska współpraca z firmami stanowi 
weryfikację jakości świadczonych przez 
nich, a zatem i przez Izbę usług. Poza 
tym współpraca z lokalnymi firmami 
powala zachować równowagę w zależ-
nych od siebie branżach, weryfikując 
rynek lokalny, ale także go integrując. 
Nowe czasy to także nowe wyzwania 
i zmiana charakteru działalności wielu 
instytucji. Zmiany te nie omijają także 
izb. IG „Śląsk” swoje działania skupiać 

będzie w obszarach: edukacji ekologicz-
nej, cyberbezpieczeństwa oraz aktywi-
zacji mikroprzedsiębiorczości.

Działaj z Izbą!
Należy też zwrócić uwagę na fakt, 

że Izba to instytucja zrzeszająca w swo-
ich szeregach nie tylko firmy wyspecja-
lizowane w prowadzeniu księgowości, 
kadr, marketingu, cyberbezpieczeństwa 
czy w szkoleniach, ale także kancelarie 
prawne, dzięki którym można nie tylko 
uzyskać pomoc w założeniu działalności 
gospodarczej, ale przede wszystkim zna-
leźć realną pomoc w codziennych admi-
nistracyjnych działaniach. Bowiem siłą 
IG „Śląsk” jest jej wielobranżowość, two-
rząca bezpieczne środowisko dla rozwo-
ju MŚP. Warto też wiedzieć, że Izba jest 
instytucją otwartą na działania, współ-
pracę oraz inicjatywy, dzięki którym 
przedsiębiorcy rosną w siłę. Współpra-
cujemy z uczelniami wyższymi, szkołami 
branżowymi, jednostkami badawczo-
-rozwojowymi oraz innymi instytucjami 
otoczenia biznesu – bo wspólnie można 
więcej. 30 lat temu wśród postulatów 
założycielskich znalazły się te, które 
jasno wskazywały na solidarną odpo-
wiedzialność firm za rynek lokalny, po-
budzanie zdrowej konkurencji, badania, 
rozwój i współpracę z administracją. 
Postulaty te mimo upływu lat nadal 
pozostają aktualne. Dzisiaj IG „Śląsk” 
to mocny organizm stworzony z silnych 
firm członkowskich, stanowiący głos 
wyrażający aspiracje i kierunki rozwo-
ju obrane przez wszystkich członków 
Izby. W końcu Izba to Przedsiębiorcy, 
a Przedsiębiorcy to Izba!

Zofia Olszewska / K. Ś.

Prezes IG „Śląsk” Claudius Badura (pierwszy z lewej) za wieloletnie owocne budowanie marki Izby odebrał gratulacje 
od posła MN Ryszarda Galli (pierwszy z prawej) i wiceprezesa IGŚ Georga Smudy.� Foto: IGŚ

Izba jest otwarta 
na działania, 
współpracę oraz 
inicjatywy, dzięki 
którym przedsiębiorcy 
rosną w siłę.
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2.Bundesliga: Zweiter Spieltag 

Newcomer zahlt sein Lehrgeld 
Hansa Rostock ist mit sechs Punkten 
an den ersten beiden Spieltagen der 
Saison 2023/2024 sehr erfolgreich 
in die neue Spielzeit gestartet und 
führt die Tabelle an. Am vergange-
nen Spieltag gewannen die Schütz-
linge von Alois Schwartz mit 2:1 in 
Elversberg.

Sie gewannen jedoch unter sehr, sehr 
glücklichen Umständen. Die Gast-

geber, die sich in der vorangegangenen 
Saison als bester Drittligist erwiesen 
haben, begannen die Begegnung mit 
einem entschlossenen Angriff. Es dau-
erte allerdings bis zur 55. Minute, bis 
die Platzherren ihre Überlegenheit mit 
einem Tor besiegelten, als ein Zuspiel 
von Faghir durch Sickinger in ein Tor 
umgewandelt wurde.

Was für ein Endspurt von Hansa
Der Treffer ermutigte den Lokalmata-

dor noch mehr und so hätte dieser in der 
3. Minute der Nachspielzeit (90+3) auf 
2:0 erhöhen und seinen Sieg besiegeln 
können. Doch dazu kam es nicht, denn 
der Schuss von SVE-Stürmer Rochelt 
wurde von Hansa-Torwart Kolke ab-
gewehrt. Wie sich herausstellte, war das 
nicht das größte Drama für die Platzher-
ren in dieser Begegnung. Die Gäste star-
teten einen wütenden Angriff und in der 
10. Minute der Nachspielzeit (90+10) 
glich Perea nach einem Pass von Hinter-
seer zum 1:1 aus. Die Gastgeber wollten 
sofort mit einem Gegentor antworten, 
wurden aber ausgekontert, denn in der 
13. Minute der Nachspielzeit (90+13) 
kippte Pereas Schuss aus 16 Metern das 
Spiel zugunsten der Rostocker, die mit 
2:1 gewannen! Damit wartet die SV El-
versberg noch immer auf ihren ersten 
Saisonsieg – aber sie hat ihr Lehrgeld 
nun gezahlt. 

Holstein ebenfalls  
mit voller Punkteausbeute 

Genau wie Hansa Rostock hat mit 
Holstein Kiel ein zweites norddeutsches 
Team nach zwei Spieltagen auch eine 
komplette Punkteausbeute erreicht. Die 
Kieler gewannen am zweiten Spieltag 
zuhause gegen Fürth mit 2:1 und damit 
gegen die Mannschaft, die nach dem 
ersten Spieltag die Tabelle angeführt 
hatte. In der ersten Halbzeit dominierten 
die Gäste und hätten in der 35. Minute 
in Führung gehen können, doch nach 
Greens Schuss wurde der Ball an der 
Latte des Kieler Tores gestoppt. Auch 
nach dem Seitenwechsel blieben die 
Gäste tonangebend und in der 63. Mi-
nute erzielte Hrgota mit einem Schuss 
aus 40 Metern (!) ein Tor. Erst ab diesem 
Zeitpunkt gingen die Platzherren in die 
Offensive – mit Erfolg, wie sich heraus-
stellte. In der 68. Minute glich Sterner 
nach einem Vorstoß von Rothe zum 1:1 
aus und in der 71. Minute erzielte der 
Japaner Machino per Elfmeter (nach 
einem Foul an ihm) den Siegtreffer für 
Holstein. Damit bauten die Kieler ihre 
Serie ohne Niederlage gegen die Franken 
in den 2. Bundesliga-Punktspielen auf 3 
aus und gewannen in dieser Zeit 2-mal.

KSC mit Remis gegen HSV
Das hochinteressante Duell zwischen 

dem Karlsruher SC und dem Hambur-
ger SV endete mit einem 2:2-Unent-
schieden. Die erste Halbzeit verlief bes-
ser für die Gastgeber, die nach einem 
Tor von Schleusener in der 14. Minute 
(Assist von Heise) mit 1:0 in die Pause 
gingen. Nach dem Seitenwechsel gingen 
die Gäste in die Offensive und kamen in 
der 61. Minute zum 1:1-Ausgleich, als 
Benes einen Freistoß direkt verwandelte 
und vier Minuten später Glatzel nach 
einem Benes-Treffer den HSV mit 2:1 
in Führung brachte. Doch die Baden-
er gaben nicht auf. Bis zum Ende der 
Partie versuchten sie den Ausgleich zu 
erzielen, was ihnen auch gelang. Ge-
nau in der 5. Minute der Nachspielzeit 
(90+5) erzielte Zivzivadze auf Zuspiel 

von Stindel den 2:2-Ausgleich und stellte 
damit den Endstand her. Damit haben 
beide Mannschaften ihre ersten Punkte 
in dieser Saison „verloren“, bleiben aber 
weiterhin ungeschlagen. Bemerkenswert 
ist auch die Tatsache, dass Karlsruhe in 
2. Bundesliga-Punktspielen nur einmal 
gegen die Hamburger gewinnen konnte. 
In der vergangenen Saison gelang dem 
KSC dieses Kunststück (4:2). In den 
vorherigen 7 Aufeinandertreffen hatte 
Hamburg 5-mal gewonnen und 2-mal 
unentschieden gespielt.

Hertha schlechter als der Newcomer
Der diesjährige Absteiger aus der 1. 

Bundesliga, Hertha BSC Berlin, der von 
den Experten als Saisonfavorit gehandelt 
wird, legte einen katastrophalen Start in 
die 2. Bundesliga hin. Im Eröffnungs-
spiel unterlagen die Hauptstädter der 
Düsseldorfer Fortuna mit 0:1 und am 
zweiten Spieltag gab es eine 0:1-Heim-
niederlage gegen den Play-off-Neuling 
Wehen Wiesbaden! Der Siegtreffer für 
die besser aussehenden Gäste fiel in der 
zweiten Minute der Nachspielzeit (90+2) 
der zweiten Halbzeit. In dem Durchein-
ander vor dem Tor zeigte Günther sein 
ganzes Können und sicherte mit seinem 
Treffer dem Liganeuling einen Punkt-
gewinn und Wehens ersten Sieg gegen 
Hertha BSC überhaupt. Damit hat das 
Team aus der hessischen Hauptstadt vier 
Punkte auf dem Konto und ist in die-
ser Saison noch ungeschlagen. Und die 
Berliner? Sie haben null Punkte auf dem 
Konto und sind die einzige Mannschaft 
in der 2. Bundesliga, die in den ersten 
beiden Spieltagen noch kein einziges Tor 
erzielen konnte. Kurzum: Die Krise von 
Hertha BSC geht weiter.

Erste Punkte für Schalke 04
Seinen ersten Dreier in der laufenden 

Saison holte sich mit dem FC Schalke 04 
der zweite diesjährige Absteiger aus der 
1. Bundesliga. 3:0 besiegten die Gelsen-
kirchener zuhause den 1. FC Kaiserslau-
tern und damit das Spitzenteam der 2. 
Bundesliga der vergangenen Saison. Die 

Gelsenkirchener gingen von der ersten 
Sekunde an in die Offensive und wurden 
in der 13. Minute nach einer Flanke von 
Ouwejan durch Terodde per Kopfball in 
Führung gebracht. Dies erleichterte den 
Gastgebern das Spiel, doch ab der 39. 
Minute hatten sie es noch leichter, denn 
der Torhüter der Kaisers, Luthe, bekam 
die Rote Karte. Von da an mussten die 
Gäste mit zehn Mann und ab der 57. 
Minute mit neun Mann auskommen, 
da Gästeverteidiger Tomiak ebenfalls 
die Rote Karte erhielt. Der FC Schalke 
04 nutzte seine Zwei-Spieler-Überzahl 
und erzielte zwei weitere Tore. In der 70. 
Minute erhöhte Karaman nach einem 
Vorstoß von Lasme auf 2:0 und in der 
90+2 Minute stellte Lasme (assistiert von 
Karaman) den Endstand von 3:0 her. 
Der 1. FC Kaiserslautern bleibt somit 
vorerst bei null Punkten.

2. Bundesliga: Druga seria spotkań – 
Beniaminek zapłacił frycowe

Bardzo udanie w nowym sezonie wystartowała 
Hansa Rostock, która w dwóch pierwszych 
kolejkach sezonu 2023/2024 wywalczyła kom-
plet 6 punktów i przewodzi tabeli. W minionej 
serii podopieczni Aloisa Schwartza wygrali 
w Elversberg 2-1, ale… 

Zwyciężyli w bardzo, bardzo szczęśli-
wych okolicznościach. Gospodarze, 

którzy w minionych rozgrywkach oka-
zali się najlepsi w III lidze, rozpoczęli 
spotkanie od zdecydowanego natar-
cia. Jednak swoją przewagę miejscowi 
zdobyciem gola podpisali dopiero w 55. 
min, kiedy zagranie Faghira na gola za-
mienił Sickinger.

Co za finisz Hansy
Trafienie to zachęciło miejscowych 

do jeszcze odważniejszej postawy i w 3. 
min doliczonego czasu gry (90+3.) mo-
gli podwyższyć na 2-0 i przypieczętować 
swoją wygraną. Tak się jednak nie stało, 
bo uderzenie napastnika SVE Rochelta 
obronił golkiper Hansy Kolke. Jak się 
okazało, nie to było największym drama-
tem miejscowych w tym spotkaniu. Go-
ście bowiem rzucili się do szaleńczego 
natarcia i w 10. min doliczonego czasu 
gry (90+10.), po podaniu Hinterseera, 
Perea wyrównał na 1-1. Miejscowi chcie-
li natychmiast odpowiedzieć bramką, 
ale dali się skontrować, bo w 13. min 
doliczonego czasu gry (90+13.) Perea 
uderzeniem z 16 metrów przechylił szalę 
wygranej na stronę teamu z Rostocku, 
który zwyciężył 2-1! Tym samym SV 
Elversberg nadal czeka na pierwszą 
wygraną w tym sezonie, ale frycowe 
już zapłacił. 

Holstein też z kompletem
Podobnie jak Hansa, komplet oczek 

na swoim koncie po dwóch kolejkach 
ma inny team z północnych Niemiec – 
Holstein Kiel. Kielończycy w drugiej se-
rii spotkań wygrali u siebie 2-1 z Fürth, 
a zatem z zespołem przewodzącym 
po pierwszej kolejce tabeli. Pierwsza 
połowa należała do gości, którzy prze-
ważali i w 35. min mogli objąć prowa-
dzenie, ale po uderzeniu Greena piłka 

zatrzymała się na poprzeczce bramki 
Kiel. Po zmianie stron nadal więcej 
do powiedzenia mieli przyjezdni, którzy 
w 63. min swoją przewagę udokumen-
towali zdobyciem gola, którego uderze-
niem z 40 metrów (!) zdobył Hrgota. 
Dopiero od tego momentu do natarcia 
przystąpili miejscowi, jak się okazało – 
natarcia skutecznego. W 68. min, po ak-
cji Rothego, Sterner wyrównał na 1-1, 
a w 71. min Japończyk Machino z rzutu 
karnego (za faul na nim) zdobył, jak się 
okazało, zwycięską bramkę dla Hoste-
in. Dzięki temu kielończycy do trzech 
meczów przedłużyli serię bez porażki 
z „Frankami” w spotkaniach o punkty 
2. Bundesligi, wygrywając w tym czasie 
dwukrotnie.

KSC z HSV na remis
Remisem 2-2 zakończyła się bardzo 

interesująca konfrontacja Karlsruher 
SC z Hamburgerem SV. W pierwszej 
połowie korzystniej prezentowali się 
gospodarze, którzy na przerwę schodzili, 
prowadząc 1-0 po golu zdobytym w 14. 
min przez Schleusenera (asysta Heise). 
Po zmianie stron goście zdecydowanie 
natarli i w 61. min doprowadzili do re-
misu 1-1. Bramkę bezpośrednim ude-
rzeniem z rzutu wolnego zdobył Bénes, 
a 4 minuty później po akcji Benesa 
Glatzel wysunął HSV na prowadzenie 
2-1. Badeńczycy się jednak nie poddali. 
Do końca spotkania dążyli do wyrówna-
nia i sztuka ta im się udała. Dokładnie 
w 5. min doliczonego czasu gry (90+5.), 
kiedy za sprawą zagrania Stindla Zivzi-
vadze doprowadził do remisu 2-2 i, jak 
się okazało, ustalił wynik spotkania. Tym 
samym oba teamy „zgubiły” w tym se-
zonie pierwsze punkty, ale pozostają 
niepokonane. Na uwagę zasługuje też 
fakt, że Karslruhe w meczach o punkty 
2. Bundesligi tylko raz w historii zdołało 
pokonać hamburczyków. Sztuki tej (4-2) 
KSC dokonało w minionym sezonie. 
We wcześniejszych siedmiu potyczkach 
Hamburg wygrywał pięciokrotnie przy 
dwóch remisach.

Hertha gorsza od beniaminka
Fatalnie rozgrywki 2. Bundesligi 

rozpoczął tegoroczny spadkowicz z 1. 
Bundesligi – Hertha BSC Berlin, którą 
eksperci zaliczają do faworytów sezo-
nu. W premierze stołeczny team uległ 
w Düsseldorfie Fortunie 0-1, a w dru-
giej kolejce przegrał 0-1 na własnym 
stadionie z beniaminkiem rozgrywek 
Wehen Wiesbaden! Zwycięski gol dla 
rozsądniej prezentujących się gości padł 
w 2. min doliczonego czasu gry (90+2.) 
drugiej połowy. Wtedy to w zamiesza-
niu podbramkowym Günther wykazał 
się największym sprytem, zdobywając 
dla ligowego nowicjusza gola na wagę 
kompletu punktów i pierwszej w historii 
wygranej Wehen z Herthą BSC. Dzięki 
temu ekipa ze stolicy Hesji ma na kon-
cie 4 oczka i nadal jest niepokonana 
w tym sezonie. A berlińczycy? Mają zero 
na koncie punktowym i są jedynym ze-
społem w 2. Bundeslidze, który w dwóch 
pierwszych kolejkach rozgrywek nie 
zdobył ani jednej bramki. Mówiąc krót-
ko, kryzys Herthy BSC trwa.

Pierwsze punkty Schalke 04
Pierwszy komplet punktów w bieżą-

cym sezonie wywalczył drugi tegoroczny 
spadkowicz z 1. Bundesligi – FC Schalke 
04. Team z Gelsenkirchen 3-0 pokonał 
u siebie 1. FC Kaiserslautern, a zatem 
czołowy zespół 2. Bundesligi minionych 
rozgrywek. Miejscowi od pierwszych 
sekund przystąpili do ataku i w 13. min 
po centrze Ouwejana Terodde strza-
łem głową wysunął ich na prowadzenie. 
To ułatwiło gospodarzom grę, ale jeszcze 
łatwiej grało im się od 39. min, bo czer-
woną kartkę otrzymał golkiper „Kaiser-
sów” Luthe. Od tego momentu przy-
jezdni musieli radzić sobie w dziesiątkę, 
a od 57. min w dziewiątkę, bo czerwoną 
kartkę ujrzał również obrońca gości To-
miak. Grę w przewadze dwóch piłkarzy 
FC Schalke 04 wykorzystało, zdobywając 
kolejne dwie bramki. W 70. min po akcji 
Lasmego Karaman podwyższył na 2-0, 
a w 90+2. min Lasme (asysta Karaman) 
ustalił wynik zawodów na 3-0. 1. FC Ka-
iserslautern pozostaje zatem z zerowym 
kontem punktowym.

Krzysztof Świerc

Der Kolumbianer Perea sicherte Hansa Rostock einen Sieg in Elversberg.� Foto: www.bild.de

Der Treffer des japanischen Nationalspielers Machino (im blauen Trikot) brachte Holstein Kiel 
den Sieg gegen Greuther Fürth.� Foto: www.bild.de

Genau wie Hansa 
Rostock hat mit 
Holstein Kiel ein 
zweites norddeutsches 
Team nach zwei 
Spieltagen auch 
eine komplette 
Punkteausbeute 
erreicht. Die Kieler 
gewannen am zweiten 
Spieltag zuhause gegen 
Fürth mit 2:1 und damit 
gegen die Mannschaft, 
die nach dem ersten 
Spieltag die Tabelle 
angeführt hatte.

Spieltagbericht
Dokumentacja kolejki
�� Hertha BSC – Wiesbaden 0-1 (0-0)
�� Paderborn – Osnabrück 1-1 (0-0)
�� St. Pauli – Düsseldorf 0-0
�� Kiel – Fürth 2-1 (0-0)
�� Elversberg – Rostock 1-2 (0-0)
�� Schalke 04 – K’lautern 3-0 (1-0)
�� Karlsruhe – Hamburg 2-2 (1-0)
�� Magdeburg – Braunschweig 2-1 (2-0)
�� Nürnberg – Hannover 2-2 (0-2)

Tabelle
Tabela

1.	 Rostock....................2...........6............ 4-1
2.	 Kiel..........................2...........6............ 3-1
3.	 Hamburg.................2...........4............ 7-5
4.	 Karlsruhe.................2...........4............ 5-4
5.	 Magdeburg..............2...........4............ 3-2
6.	 St. Pauli...................2...........4............ 2-1
7.	 Wiesbaden...............2...........4............ 2-1
8.	 Düsseldorf...............2...........4............ 1-0
9.	 Fürth.......................2...........3............ 6-2

10.	 Schalke 04...............2...........3............ 6-5
11.	 Hannover.................2...........2............ 4-4
12.	 Elversberg................2...........1............ 3-4
13.	 Osnabrück...............2...........1............ 3-4
14.	 Nürnberg.................2...........1............ 2-4
15.	 Paderborn................2...........1............ 1-6
16.	 Braunschweig..........2...........0............ 1-3
17.	 Hertha BSC..............2...........0............ 0-2
18.	 K’lautern..................2...........0............ 1-5

Programm des nächsten Spieltages
Program następnej kolejki
�� K’lautern – Elversberg
�� Wiesbaden – Karlsruhe
�� Düsseldorf – Paderborn
�� Fürth – St. Pauli
�� Rostock – Hannover
�� Hamburg – Hertha BSC
�� Kiel – Paderborn
�� Braunschweig – Schalke 04
�� Osnabrück – Nürnberg
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Radsport: Eine Woche Radsportfest liegt hinter uns

Wechselndes Medaillenglück
In Schottland finden derzeit die Weltmeisterschaften im Radsport statt. 
Es ist das größte Event dieser Art in der Welt. Die Zahl der Radsportler 
übertrifft sogar die der Olympischen Spiele. Und, ganz wichtig, die deut-
schen Radsportler spielen eine erhebliche Rolle. Zwar gewinnen sie die 
meisten Medaillen nicht in den schottischen Bergen, sondern auf einer 
künstlichen Bahn, aber es ist bemerkenswert, dass sie in jeder Art von 
Wettbewerb erfolgreich sind. 

Die Veranstaltung, die der Interna-
tionale Radsportverband (UCI) in 

Schottland organisiert hat, ist ein wah-
res Fest für die Liebhaber des Zweirad-
sports. Zum ersten Mal wurden fast alle 
Arten von Radsportwettbewerben an 
einem Ort zusammengeführt. Der UCI 
plant, das Event alle vier Jahre, jeweils 
ein Jahr vor den Olympischen Spielen, 
auszurichten. Angesichts des Interes-
ses der Fans und der Art und Weise, 
wie es in den Medien dargestellt wird, 
scheint es, als könnte die Veranstaltung 
zu einem festen Bestandteil des Sport-
kalenders werden.

Sportspiele auf zwei Rädern
Machen wir uns nichts vor: Der 

durchschnittliche Zuschauer verfolgt die 
großen Touren, wirft einen Blick auf das 
Ringen auf der Rennstrecke und schaut 
sich vielleicht sogar eine spektakuläre 
Mountainbike-Abfahrt an. Doch kaum 
jemand ist in der Lage, zwei Wochen 
lang Radwettkämpfe zu verfolgen. Es sei 
denn, man bekommt eine sehr differen-
zierte Art von Wettkampf zu sehen. Um 
diese Möglichkeit zu schaffen, haben die 
britische Regierung, die schottischen 
Behörden und die Stadt Glasgow selbst 
50 Millionen Pfund investiert. Anfängli-
che Prognosen gehen von einem Ertrag 
von etwa 70 Millionen aus, aber es wird 
bereits von einem langfristigen Gewinn 
gesprochen, der die Schätzungen über-
steigen soll. Das ist kaum verwunderlich, 
denn Fans jeder dieser Wettkampfarten 
sind nach Glasgow, Edinburgh und zum 
Mount Aonach Mòr geströmt. Bei den 
Meisterschaften werden die Wettkämp-
fe von einem Dutzend verschiedener 
Radsportarten ausgetragen, an denen 
mehr als 10.000 Fahrer teilnehmen wer-
den. Eine beeindruckende Neuheit ist 
sicherlich die Organisation des Gran 
Fondo, an dem 8.000 Amateurfahrer 
teilnehmen und in mehr als einem Dut-
zend Altersklassen Medaillen gewinnen. 
Die größte Hoffnung der deutschen 
Mannschaft waren erwartungsgemäß 
die Athleten, die auf der Radrennbahn 
antraten. In diesem Wettkampf sind nur 
die Briten (klarer Favorit der gesamten 
Veranstaltung) besser als unser Team. 
Der Gewinn von fünf Medaillen ist zwar 
ein hervorragendes Ergebnis, aber man 
kann durchaus sagen, dass wir mit noch 
mehr hätten rechnen können. 

Eine Königin mit einem Makel
Emma Hinze wurde erneut zur Kö-

nigin des Rad-Ovals. Die 25-jährige 
Sportlerin gewann bei der letzten WM 
drei Goldmedaillen, aber es ist bereits 
klar, dass sie nicht alle ihre Titel vertei-
digen wird. Im Keirin, ihrem Lieblings-
wettbewerb, schied sie wenig überra-
schend bereits im Halbfinale aus. Im 
Kampf um Gold war ihre Kollegin Lea 
Sophie Friedrich automatisch die Favo-
ritin, doch sie beendete den Wettkampf 
„nur“ mit Bronze. „Ich war enttäuscht 
von mir selbst. Es war ein schwieriges 
Turnier. Ich muss bedenken, dass man 
nicht immer gewinnen kann“, sagte die 
23-jährige Radfahrerin. Und um auf 
Emma Hinze zurückzukommen, sie hat 
immer noch eine Chance auf ihr drittes 
Gold, denn sie steht bereits im Halbfi-
nale des Sprints und wird sich sicher 
nicht hängen lassen. Es sei denn, ihre 
Konkurrentinnen kommen ihr in die 
Quere. „Ich merke, dass meine Konkur-
rentinnen es auf mich abgesehen haben. 
Das muss man einfach akzeptieren. Das 
ist eine Anerkennung an sich“, kom-
mentierte sie die Zusammenstöße im 
Halbfinale und dem Trostfinale im Kei-
rin. Im letzteren kollidierte ihre Rivalin 

mit ihrem Lenker und davor kämpfte sie 
im wahrsten Sinne des Wortes Schulter 
an Schulter. Was die Wettkämpfe auf 
der Bahn betrifft, so sind die Ergebnisse 
von Robert Förstemann erwähnenswert. 
Der 37-jährige Radsportler aus Greiz 
beendete vor einem Jahrzehnt seine 
aktive Karriere. Er hat eine beachtliche 
Medaillensammlung angehäuft und hilft 
nun anderen, sie zu gewinnen. Im Para-
Bike-Rennen fungierte er als Pilot für 
den sehbehinderten Thomas Ulbricht. 
Er hat seinem jüngeren Kollegen zu zwei 
Medaillen verholfen, aber dabei will er 
es nicht belassen. „Es macht jetzt mehr 
Spaß als früher. Früher bin ich allein 
gefahren, jetzt fährt man mit jeman-
dem zusammen. Ich bin mehr zu einem 
Spieler geworden“, sagt der Thüringer.

Für die Jungen und etwas Älteren
Das wichtigste Merkmal des schot-

tischen Events ist wahrscheinlich die 
breite Öffentlichkeit. Anders als bei den 
großen Touren oder den Eintagesklas-
sikern können die Fans eine engere 
Beziehung zu den Fahrern aufbauen. 
Dies wird vor allem durch die große 
Altersvielfalt begünstigt, da auch Ju-
nioren um Medaillen kämpfen. Die 
größte positive Überraschung sind je-
doch die Wettkämpfe in den einzelnen 
Altersklassen. Beginnen wir aber mit 
den Junioren, denn diese brachten dem 
deutschen Team die ersten Medaillen. 
Da wäre zum einen Paul Fietzke, der bei 
der WM in Glasgow die Silbermedaille 
im Straßenrennen der Junioren gewann. 
Der 17-Jährige gehörte zu einer sieben-
köpfigen Ausreißergruppe, die sich kurz 
nach dem Start absetzte, und verlor das 
Gold nur um 1:19 Minuten. Gold bei 
den Junioren holte dagegen Henri Kie-
fer, der auf seinem Mountainbike in der 
Abfahrt gerade mal 0,418 Sekunden vor 
dem Zweitplatzierten lag. Doch zurück 
zu den Altersklassen, die für zwei Wett-
kampfarten gelten. Zum einen gibt es 
die BMX-Räder, die gerade erst in den 
Startlöchern stehen, aber in den „etwas 
älteren“ Kategorien kann man schon tol-
le Ergebnisse sehen. Der Grand Fondo, 
der Wettbewerb der Amateure, ist je-
doch bereits abgeschlossen. Fairerweise 
muss man sagen, dass die Teilnehmer 
kaum als Amateure bezeichnet werden 
können, da die WM-Qualifikation auf 
den Ergebnissen der vorangegangenen 
Rennen basierte. Hinzu kommt die 
Tatsache, dass Athleten wie Alexan-
der Vinokourov und Jeannie Longo in 
Schottland Medaillen gewonnen haben. 
Umso bemerkenswerter ist die Zahl von 
sechs Medaillen, darunter drei goldene. 
Es lohnt sich auch, einen Blick auf die 
Altersklassen zu werfen, in denen unsere 
Nationalradfahrer Medaillen gewonnen 
haben, denn drei von ihnen sind bereits 
50 Jahre alt! Die Hälfte der Wettkämp-
fe in Schottland liegt hinter uns, aber 
drücken wir die Daumen für weitere 
Medaillen, denn sowohl auf der Bahn 
als auch im BMX-Wettbewerb haben 
wir noch einige Favoriten.

Kolarstwo: Za nami tydzień 
kolarskiego święta – Medale w kratkę

W Szkocji odbywają się właśnie Mistrzostwa 
Świata w Kolarstwie. To największa tego typu 
impreza na świecie, liczbą cyklistów przebija-
jąca nawet zmagania olimpijskie. I co ważne, 

sporą rolę odgrywają w niej niemieccy zawod-
nicy. Co prawda większość krążków zdobywają 
na sztucznym torze, a nie w szkockich górach, 
ale warto zauważyć, że sukcesy odnoszą w każ-
dym rodzaju zmagań. 

Impreza, którą Międzynarodowa 
Unia Kolarska (UCI) zorganizowała 

w Szkocji, to prawdziwa uczta dla mi-
łośników dwóch kółek. Po raz pierwszy 
w jednym miejscu zgromadzono niemal 
wszystkie rodzaje zmagań cyklistów. 
W zamyśle UCI planuje organizację 
zawodów co cztery lata, na rok przed 
igrzyskami olimpijskimi. Biorąc pod 
uwagę zainteresowanie kibiców i spo-
sób prezentacji w mediach, to wydaje 
się, że impreza może wpisać się na stałe 
w kalendarz sportowy.

Igrzyska na dwóch kołach
Nie czarujmy się. Przeciętny kibic śle-

dzi największe toury, zerknie na zma-
gania na torze, a może nawet obejrzy 
efektowny zjazd na rowerze górskim. 
Jednak mało kto jest w stanie śledzić 
dwa tygodnie zmagań na rowerach. No, 
chyba że otrzyma bardzo zróżnicowane 
zmagania. Żeby stworzyć taką możli-
wość, rząd Wielkiej Brytanii, szkockie 
władze i samo miasto Glasgow zainwe-
stowały 50 mln funtów. Według wstęp-
nych przewidywań przedsięwzięcie ma 
przynieść zysk ok. 70 mln, ale już dziś 
mówi się o zysku długofalowym, który 
przekroczy szacunki. Trudno się dziwić, 
bo do Glasgow, Edynburga czy na górę 
Aonach Mor przyjechali fani każdego 
rodzaju zmagań. W ramach mistrzostw 
odbędzie się rywalizacja w kilkunastu 
różnych rodzajów kolarstwa, a weźmie 
w niej udział ponad 10 tys. zawodników. 
Efektowną nowością jest z pewnością or-
ganizacja zawodów Gran Fondo, w któ-
rych wzięło udział 8 tys. zawodników 
amatorów i takich, którzy zdobyli meda-
le w kilkunastu kategoriach wiekowych. 
Zgodnie z przewidywaniami największą 
nadzieją niemieckiej drużyny byli za-
wodnicy startujący na torze kolarskim. 
W tych zmaganiach tylko reprezentanci 
Wielkiej Brytanii (zdecydowani faworyci 
całej imprezy) są lepsi od naszej repre-
zentacji. Może się wydawać, że zdoby-
te pięć medali to znakomity wynik, ale 
trzeba uczciwie przyznać, że mogliśmy 
liczyć na jeszcze więcej. 

Królowa ze skazą
Królową kolarskiego owalu została 

ponownie Emma Hinze. 25-letnia za-
wodniczka na poprzednich mistrzo-
stwach zdobyła trzy złote medale, ale 
już wiadomo, że nie obroni wszystkich 
tytułów. Niespodziewanie w keirinie, 
swojej ulubionej konkurencji, odpadła 
już w półfinale. W walce o złoto automa-
tycznie faworytką stała się jej koleżanka 
Lea Sophie Friedrich, jednak skończyła 
zmagania „tylko” z brązem. – Byłam roz-
czarowana sobą. To był trudny turniej. 
Muszę pamiętać, że nie zawsze można 

wygrać – mówiła 23-letnia cyklistka. 
Wracając zaś do Emmy Hinze, to ciągle 
ma szanse na trzeci złoty krążek, bo jest 
już w półfinale sprintu i z pewnością 
sama nie odpuści. No, chyba że prze-
szkodzą jej rywalki. – Zauważam, że ry-
walki we mnie celują. Po prostu trzeba 
się z tym pogodzić. To uznanie samo 
w sobie – komentowała starcia z pół-
finału i finału „pocieszenia” w keirinie. 
W tym drugim rywalka zderzyła się 
z nią kierownicą, a wcześniej walczyła 
dosłownie bark w bark. Jeżeli chodzi 
o zmagania na torze, to warto wspo-
mnieć o wynikach Roberta Försteman-
na. 37-letni kolarz z Greiz swoją czynną 
karierę zakończył dekadę temu. Zgroma-
dził na swoim koncie całkiem pokaźną 
kolekcję medali, a teraz pomaga zdoby-
wać je innym. W zawodach paracykli-
stów wystąpił jako pilot niedowidzącego 
Thomasa Ulbrichta. Pomógł młodszemu 
koledze w zdobyciu dwóch medali, ale 
nie zamierza na tym poprzestać. – Teraz 
jest fajniej niż kiedyś. Kiedyś jeździłem 
sam, teraz z kimś. Stałem się bardziej 
graczem – mówi mieszkaniec Turyngii.

Dla młodych i nieco starszych
Najważniejszą cechą szkockiej impre-

zy jest chyba ogólnodostępność. Inaczej 
niż w przypadku wielkich tourów czy 
klasyków jednodniowych, kibice mogą 
poczuć większą więź z zawodnikami. 
Najbardziej ułatwia to przede wszyst-
kim ogromne zróżnicowanie wiekowe, 
bo przecież o medale walczą także ju-
niorzy. Jednak największą niespodzian-
ką in plus są zmagania z podziałem 

na kategorie wiekowe. Zacznijmy jednak 
od juniorów, bo ci przynieśli niemiec-
kiej ekipie pierwsze medale. Pierwszym 
był Paul Fietzke, który zdobył srebrny 
medal w wyścigu szosowym juniorów 
na mistrzostwach świata w Glasgow. 
17-latek uczestniczył w siedmioosobo-
wej ucieczce, która rozpoczęła się tuż 
po starcie, a złoto przegrał tylko o 1,19 
minuty. Złoto juniorów zdobył z kolei 
Henri Kiefer, który na swoim „góralu” 
wyprzedził w zjeździe drugiego na me-
cie o zaledwie 0,418. Wróćmy jednak 
do kategorii wiekowych, bo to one obo-
wiązują w dwóch rodzajach zmagań. 
Pierwszy to rowery BMX, które dopiero 
się rozkręcają, ale już można zauważyć 
świetne wyniki w „nieco starszych” 
kategoriach. Jednak zakończono już 
zmagania w Grand Fondo, czyli zma-
ganiach amatorów. Choć trzeba uczciwie 
przyznać, że startujących zawodników 
trudno za takich uznawać, skoro kwa-
lifikacją do mistrzostw były wyniki 
z wcześniejszych wyścigów. Do tego 
wystarczy dodać, że medale zdobywali 
w Szkocji tacy zawodnicy jak Alexander 
Vinokourov czy Jeannie Longo. Tym 
bardziej godna podkreślenia jest liczba 
sześciu medali, w tym trzech złotych. 
Warto też przyjrzeć się kategoriom 
wiekowym, w których zdobywali krąż-
ki nasi reprezentanci, bo trójka z nich 
skończyła już 50 lat! Za nami połowa 
zmagań w Szkocji, ale ściskajmy kciuki 
za kolejne medale, bo zarówno na torze, 
jak i w zmaganiach BMX ciągle mamy 
kilku faworytów.

Florian Wallenbroom

Die „goldene“ Emma Hinze� Foto: www.bild.de

Emma Hinze wurde 
erneut zur Königin 
des Rad-Ovals.

Medaillenwertung
Klasyfikacja medalowa

Platz
Land Kraj

Gold Silber Bronze Gesamt
Msc. Złote Srebrne Brązowe Suma

1. Großbritannien Wielka Brytania 17 8 15 40
2. USA USA 8 6 4 18
3. Frankreich Francja 6 6 6 18
4. Deutschland Niemcy 6 5 4 15

Medaillenwertung für den Behindertenwettbewerb
Klasyfikacja medalowa zmagań niepełnosprawnych
Platz

Land Kraj
Gold Silber Bronze Gesamt

Msc. Złote Srebrne Brązowe Suma
1. Großbritannien Wielka Brytania 15 8 3 26
2. Frankreich Francja 7 2 5 14 
3. China Chiny 3 4 5 12 

12. Deutschland Niemcy 0 2 2 4 

Deutsche Medaillen
Gold
�� Emma Hinze: Bahnrennen 500m Zeitfahren
�� Frauen-Team: Bahn-Teamsprint
�� Henri Kiefer: Mountainbike – Downhill 

Junioren 
�� Michael Schaefer: Gran Fondo Männer 

55-59
�� Kimberly Miller: Gran Fondo Zeitfahren 

Frauen 35-39
�� Adelheid Schutz: Gran Fondo Zeitfahren 

Frauen 50-54
Silber
�� Franziska Brauße: Verfolgungsrennen 

Frauen
�� Michael Schaefer: Gran Fondo Zeitfahren 

Männer 55-59
�� Laura Tibitanzl: Gran Fondo Zeitfahren 

Frauen 35-39
�� Ina Pfuhler: Gran Fondo Medio Frauen 55-59
�� Paul Fietzke: Junioren Straßenrennen
�� Thomas Ulbricht/Robert Förstemann: Para-

Bike Blindbahnsprint
�� Pierre Senska: Para-Bike Klasse C1 Scratch

Bronze
�� Lea Sophie Friedrich: Bahnrennen 500m 

Zeitfahren
�� Lea Sophie Friedrich: Bahn-Keirin
�� Lukas Baum: Cross-Country Marathon 

Mountainbike 
�� Adelheid Morath: Cross-Country Marathon 

Mountainbike
�� Thomas Ulbricht/Robert Förstemann: Para-

Bike Blindzeitfahren 1km
�� Maike Hausberger – Para-Bike Klasse C2 

Zeitfahren 500m

Niemieckie medale
Złote 
�� Emma Hinze – wyścig torowy na czas 500 m
�� Drużyna kobiet – sprint drużynowy na torze
�� Henri Kiefer – rower górski zjazd juniorzy
�� Michael Schäfer – Gran Fondo mężczyźni 

55–59
�� Kimberly Miller – Gran Fondo czasówka 

kobiet 35–39
�� Adelheid Schutz – Gran Fondo czasówka 

kobiet 50–54
Srebrne
�� Franziska Brausse – torowy wyścig 

pościgowy kobiet
�� Michael Schäfer – Gran Fondo czasówka 

mężczyzn 55–59
�� Laura Tibitanzl – Gran Fondo czasówka 

kobiet 35–39
�� Ina Pfuhler – Gran Fondo medio kobiety 

55–59
�� Paul Fietzke – wyścig szosowy juniorów
�� Thomas Ulbricht / Robert Förstemann – 

pararower niewidomych sprint torowy 
�� Pierre Senska – pararower klasa C1 scratch 

Brązowe
�� Lea Sophie Friedrich – wyścig torowy 

na czas 500 m
�� Lea Sophie Friedrich – torowy keirin
�� Lukas Baum – rower górski maraton cross-

country 
�� Adelheid Morath – rower górski maraton 

cross-country 
�� Thomas Ulbricht / Robert Förstemann – 

pararower niewidomych czasówka 1 km
�� Maike Hausberger – pararower klasa C2 

czasówka 500 m
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Marklissa: Zwischen Oberlausitz und Niederschlesien, Teil I

Wanderung mit viel Geschichte
Die Grenzen zwischen historischen Regionen verlaufen oft entlang von 
Flüssen und Bergketten und bieten auf diese Weise Gelegenheiten, 
interessante Ecken zu besuchen. Nicht anders ist es mit der Grenzregion 
im Isergebirgs-Vorland, die wir diesmal besuchen.

Los geht es im Stadtzentrum von 
Marklissa (Leśna). Aus Hirschberg 

(Jelenia Góra) kann man mit dem Auto 
innerhalb von 45 Minuten hierherkom-
men. In der Altstadt sollte man prob-
lemlos Parkplätze finden, wenn auch 
nicht direkt am Ring. Sowieso ist es 
empfehlenswert, etwas durch die In-
nenstadt zu schlendern, bevor man sich 
auf den Wanderweg begibt. 

Des Osttor der Lausitz
Zahlreiche Bauten stammen hier aus 

dem 18. und 19. Jahrhundert, man kann 
sich also ein Bild davon machen, wie 
eine Kleinstadt in der Lausitz vor 150 
Jahren aussah. Das barocke Rathaus 
stammt aus dem Jahre 1699. Ein wenig 
jünger ist die Christus-König-Kirche. 
Sie wurde zwar zum ersten Mal im Jahre 

1346 erwähnt, ihre jetzige Form stammt 
jedoch aus den Jahren 1701-1719. Die 
neugotische Johannes der Täufer-Kirche 
wurde 1853 fertiggestellt. Dutzende 
Häuser am Ring und in der Kochanows-
kiego, Żeromskiego und Sienkiewicza 
Straße stammen aus dem 19. und der 
zweiten Hälfte des 18. Jahrhunderts – 
einzelne sind sogar über 300 Jahre alt.

Am Ring sollten wir die gelben Zei-
chen suchen, denen wir über eine Stun-
de lang folgen werden. Zuerst geht es 
über die Queis. Gleich hinter der Brücke 
biegen wir rechts ab und betreten auf 
diese Weise den sogenannten Perlenweg. 
Sein Name erinnert daran, dass im Fluss 
einst Flussperlmuscheln lebten, deren 
Perlen in ganz Europa verkauft wurden. 
Schnell verlassen wir die Stadt und tau-
chen in die Wälder an der Queis ein. 

Ein 190 Jahre alter Wanderpfad
Soeben haben wir die Lausitz ver-

lassen und sind in Niederschlesien 
angekommen – die Queis ist hier die 
historische Grenze. Es geht entlang eines 
ruhigen Waldwegs, zwischen Eichen 
und Buchen. Rechts begleitet uns die 
ganze Zeit der Flussstrom. Nach einer 
Viertelstunde geht es an dem sogenann-
ten Pandurengraben vorbei. Es handelt 
sich um 250 Meter lange Fortifikations-
reste, die 1758 im Siebenjährigen Krieg 
durch serbische und kroatische Solda-
ten im Dienst der Habsburger gegraben 
wurden. 

Etwas weiter sehen wir den Marienfel-
sen. Hier soll im Juni 1832 Baron Adolf 
von Bissing Maria von Gotta einen Hei-
ratsantrag gemacht haben. Kurz darauf 
wurde hier der erste Spazierweg einge-
richtet. Ein Stückchen weiter befindet 
sich der Königsplatz, ein Fels, der nach 
der Schlacht um Königgrätz im Jahre 
1866 mit einem Bronzeadler versehen 
wurde. Heute steht hier eine Replika der 
Originalfigur.

Nach 45 Minuten erwartet uns ein 
imposanter Anblick. Wir kommen an 
der Marklissa-Queis-Talsperre an. Die 
45 Meter hohe und 8 Meter breite Stau-
mauer bietet Ausblicke ins Queistal auf 
der einen und auf den Stausee auf der 
anderen Seite. Die Talsperre wurde zwi-

schen 1901 und 1905 erbaut, zwei Jahre 
später wurde hier ein Wasserkraftwerk 
in Betrieb genommen. Es ist ein impo-
santer Bau und ein guter Platz für eine 
erste längere Pause.

Fortsetzung folgt.
Łukasz Malkusz

Die Marklissa-Queis-Talsperre bietet seit 1905 einen imposanten Blick ins Queistal.� Foto: Łukasz Malkusz
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Przez miniony miesiąc pasjono-
waliśmy się rywalizacją naszych 

czytelników w konkursie „Co wiesz 
o mniejszości niemieckiej w Polsce”. 
Przed rozpoczęciem rywalizacji zastana-
wialiśmy się, jak faktycznie przedstawia 
się poziom wiedzy na ten temat oraz 
jakie jest zainteresowanie czytelników. 

Rzeczywistość okazała się budująca 
i radosna, bo na adres redakcji tygo-
dniowo spływały setki odpowiedzi! 
Wśród wysyłających je nie brakowało 
takich, którzy wypełniali nawet po kil-
kanaście kuponów tygodniowo. W tej 

sytuacji pytanie, z którym zwróciliśmy 
się do Państwa w chwili rozpoczęcia 
konkursu – Czy uważasz, że posiadasz 
dostateczną wiedzę na temat MN w Pol-
sce? – znalazło odpowiedź. Znacie się 
doskonale!

Znacie się doskonale
Udowodniliście swoją wiedzę w spo-

sób nie podlegający dyskusji, choć nie-
które pytania sięgały nawet trzech dekad 
wstecz. Jeśli tę wiedzę uda się przekuć 
w działalność na rzecz MN w Polsce, 
to o przyszłość naszej organizacji nie 

musimy się martwić. To jednak nie 
cały plus przeprowadzonego konkursu. 
Oprócz zdobycia istotnej informacji, 
jaki jest poziom wiedzy na ten temat, 
chcieliśmy też pełnić rolę informacyjną 
oraz edukacyjną, aby wiedza o historii 
Niemców w Polsce była utrwalana i po-
szerzana, abyśmy byli dumni ze swo-
ich korzeni, kultury, tradycji, historii 
i języka.

Zadecydowało losowanie
Oczywiście, jak w każdym konkursie 

czy plebiscycie, jaki organizujemy na na-

szych łamach, tak i tym razem chodzi-
ło o wyłonienie „mistrza”! Tym razem 
jednak, w przeciwieństwie do dziesiątek 
wcześniejszych konkursów, nie wyłonio-
no jednego zdecydowanego zwycięzcy. 
Stało się tak dlatego, że było ich kilku-
nastu. W tej sytuacji o triumfie zade-
cydować musiało losowanie, w wyniku 
którego nagroda główna, ufundowana 
przez sponsora konkursu – firmę Smuda 
Consulting – trafiła do Marii Reinert 
z Zimnic Małych. Tym samym Pani Ma-
ria stała się pierwszą mistrzynią wiedzy 
na temat MN w Polsce.

Maria Reinert – unsere Meisterin 

Im vergangenen Monat haben wir mit 
Begeisterung den Wettbewerb unserer 

Leser bei der Umfrage „Was wissen Sie 
über die deutsche Minderheit in Polen?“ 
verfolgt. Vor Beginn des Wettbewerbs 
haben wir uns gefragt, wie hoch der 
Wissensstand und das Interesse der 
Leser an diesem Thema tatsächlich sind. 

Die Realität erwies sich als ermuti-
gend und erfreulich, denn wöchentlich 
gingen Hunderte von Antworten in der 
Redaktion ein! Unter den Einsendern 
gab es nicht wenige, die bis zu einem 
Dutzend Coupons pro Woche ausfüllten. 
In dieser Situation hat die Frage, mit der 
wir uns beim Start des Wettbewerbs an 
Sie gewendet haben – denken Sie, dass 
Sie genug über die deutsche Minderheit 
in Polen wissen? – eine Antwort gefun-
den. Sie kennen sich hervorragend aus!

Hervorragende Kenntnisse
Sie haben bewiesen, dass Ihr Wissen 

nicht zur Diskussion steht – und das, ob-
wohl einige Fragen bis zu drei Jahrzehnte 
zurückreichten. Wenn sich dieses Wissen 
in Aktivitäten der deutschen Minderheit 
in Polen ummünzen lässt, brauchen wir 
uns um die Zukunft unserer Organisa-
tion keine Sorgen zu machen. Und das 
ist noch nicht der ganze Pluspunkt des 
Wettbewerbs. Denn wir wollten nicht 
nur wichtige Informationen über den 
Wissensstand zum Thema gewinnen, 
sondern auch eine informative und auf-
klärende Rolle spielen, damit das Wissen 
über die Geschichte der Deutschen in 
Polen gefestigt und erweitert wird und 
wir stolz auf unsere Wurzeln, Kultur, Tra-
ditionen, Geschichte und Sprache sind.

Das Los hat entschieden
Wie bei jedem Wettbewerb, den wir 

in unseren Spalten organisieren, ging es 
natürlich auch dieses Mal darum, einen 
„Meister“ zu küren! Doch anders als bei 
Dutzenden von früheren Wettbewerben 
gab es diesmal keinen eindeutigen Ge-
winner. Das lag daran, dass es mehrere 
davon gab. Unter diesen Umständen 
musste das Los entscheiden – und so 
ging der vom Sponsor des Wettbewerbs, 
der Firma Smuda-Consulting, gestiftete 
Hauptpreis an Maria Reinert aus Klein 
Schimnitz. Frau Reinert wurde damit 
zur ersten Meisterin des Wissens über 
die deutsche Minderheit in Polen.

Krzysztof Świerc

Co wiesz o mniejszości niemieckiej w Polsce?

Maria Reinert naszą mistrzynią
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